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NARIADENIE EURÓPSKEHO PARLAMENTU A RADY (EÚ) 
č. 596/2014 

zo 16. apríla 2014 

o zneužívaní trhu (nariadenie o zneužívaní trhu) a o zrušení 
smernice Európskeho parlamentu a Rady 2003/6/ES a smerníc 

Komisie 2003/124/ES, 2003/125/ES a 2004/72/ES 

(Text s významom pre EHP) 

KAPITOLA 1 

VŠEOBECNÉ USTANOVENIA 

Článok 1 

Predmet úpravy 

Týmto nariadením sa ustanovuje spoločný regulačný rámec týkajúci sa 
obchodovania s využitím dôverných informácií, neoprávneného zverej­
nenia dôverných informácií a manipulácie s trhom (zneužívanie trhu), 
ako aj opatrení na zabránenie zneužívaniu trhu s cieľom zaistiť integritu 
finančných trhov v Únii a zvýšiť ochranu investorov a ich dôveru 
v tieto trhy. 

Článok 2 

Rozsah pôsobnosti 

1. Toto nariadenie sa uplatňuje na: 

a) finančné nástroje prijaté na obchodovanie na regulovanom trhu alebo 
finančné nástroje, pre ktoré bola podaná žiadosť o prijatie na obcho­
dovanie na regulovanom trhu; 

b) finančné nástroje, s ktorými sa obchoduje v rámci MTF, ktoré boli 
prijaté na obchodovanie v rámci MTF alebo pre ktoré bola podaná 
žiadosť o prijatie na obchodovanie v rámci MTF; 

c) finančné nástroje, s ktorými sa obchoduje v rámci OTF; 

d) finančné nástroje, ktoré sa neuvádzajú v písmene a), b) ani c) 
a ktorých cena alebo hodnota závisí od ceny alebo hodnoty finanč­
ného nástroja uvedeného v uvedených písmenách alebo má na ne 
vplyv, vrátane okrem iného swapov na úverové zlyhanie a rozdielo­
vých zmlúv. 

Toto nariadenie sa takisto uplatňuje na konanie alebo transakcie vrátane 
ponúk, ktoré sa týkajú obchodovania na aukčnej platforme, ktorá 
bola schválená ako regulovaný trh, s emisnými kvótami alebo s inými 
draženými produktmi, ktoré sú na nich založené, vrátane dražených 
produktov, ktoré nie sú finančnými nástrojmi, podľa nariadenia (EÚ) 

▼B
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č. 1031/2010. Bez toho, aby boli dotknuté akékoľvek osobitné ustano­
venia vzťahujúce sa na ponuky predložené v súvislosti s aukciou, sa na 
takéto ponuky vzťahujú všetky požiadavky a zákazy uvedené v tomto 
nariadení, ktoré sa týkajú pokynov na obchodovanie. 

2. Články 12 a 15 sa uplatňujú aj na: 

a) spotové zmluvy týkajúce sa komodít, ktoré nie sú veľkoobchodnými 
energetickými produktmi, keď transakcia, pokyn alebo konanie má 
alebo je pravdepodobné, že bude mať vplyv na cenu alebo hodnotu 
finančného nástroja uvedeného v odseku 1; 

b) druhy finančných nástrojov vrátane derivátových kontraktov alebo 
derivátových nástrojov na prenos kreditného rizika, keď transakcia, 
pokyn, ponuka alebo konanie má alebo je pravdepodobné, že bude 
mať vplyv na cenu alebo hodnotu spotových zmlúv týkajúcich sa 
komodít, ak táto cena alebo hodnota závisí od ceny alebo hodnoty 
daných finančných nástrojov, a 

c) konanie súvisiace s referenčnými hodnotami. 

3. Toto nariadenie sa uplatňuje na každú transakciu, pokyn alebo 
konanie týkajúce sa finančného nástroja, ako je uvedené v odsekoch 
1 a 2, bez ohľadu na to, či sa táto transakcia, pokyn alebo konanie 
uskutočnili alebo neuskutočnili na obchodnom mieste. 

4. Zákazy a požiadavky uvedené v tomto nariadení sa uplatňujú na 
opatrenia a opomenutia v Únii a v tretích krajinách týkajúce sa 
nástrojov uvedených v odsekoch 1 a 2. 

Článok 3 

Vymedzenia pojmov 

1. Na účely tohto nariadenia sa uplatňujú tieto vymedzenia pojmov: 

1. „finančný nástroj“ je finančný nástroj v zmysle článku 4 ods. 1 
bodu 15 smernice 2014/65/EÚ; 

2. „investičná spoločnosť“ je investičná spoločnosť v zmysle článku 4 
ods. 1 bodu 1 smernice 2014/65/EÚ; 

3. „úverová inštitúcia“ je úverová inštitúcia v zmysle článku 4 ods. 1 
bodu 1 nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 
č. 575/2013 ( 1 ); 

▼B 

( 1 ) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 575/2013 z 26. júna 2013 
o prudenciálnych požiadavkách na úverové inštitúcie a investičné spoločnosti 
a o zmene nariadenia (EÚ) č. 648/2012 (Ú. v. EÚ L 176, 27.6.2013, s. 1).
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4. „finančná inštitúcia“ je finančná inštitúcia v zmysle článku 4 ods. 1 
bodu 26 nariadenia (EÚ) č. 575/2013; 

5. „organizátor trhu“ je organizátor trhu v zmysle článku 4 ods. 1 
bodu 18 smernice 2014/65/EÚ; 

6. „regulovaný trh“ je regulovaný trh v zmysle článku 4 ods. 1 bodu 
21 smernice 2014/65/EÚ; 

7. „multilaterálny obchodný systém“ alebo „MTF“ (multilateral 
trading facility – MTF) je multilaterálny systém v zmysle článku 4 
ods. 1 bodu 22 smernice 2014/65/EÚ; 

8. „organizovaný obchodný systém“ alebo „OTF“ (organised trading 
facility – OTF) je systém alebo mechanizmus v Únii v zmysle 
článku 4 ods. 1 bodu 23 smernice 2014/65/EÚ; 

9. „uznaný trhový postup“ je osobitný trhový postup, ktorý je uznaný 
príslušným orgánom v súlade s článkom 13; 

10. „obchodné miesto“ je obchodné miesto v zmysle článku 4 ods. 1 
bodu 24 smernice 2014/65/EÚ; 

11. „rastový trh MSP“ je rastový trh MSP v zmysle článku 4 ods. 1 
bodu 12 smernice 2014/65/EÚ; 

12. „príslušný orgán“ je orgán určený v súlade s článkom 22, pokiaľ 
nie je v tomto nariadení stanovené inak; 

13. „osoba“ je akákoľvek fyzická osoba alebo právnická osoba; 

14. „komodita“ je komodita v zmysle článku 2 bode 1 nariadenia 
Komisie (ES) č. 1287/2006 ( 1 ); 

15. „spotová zmluva týkajúca sa komodít“ je zmluva na dodávku 
komodít, s ktorými sa obchoduje na spotovom trhu a ktoré sa po 
vyrovnaní transakcie promptne dodávajú, a zmluva na dodávku 
komodít, ktorá nie je finančným nástrojom, vrátane forwardu, 
ktorý sa musí vyrovnať fyzicky; 

16. „spotový trh“ je komoditný trh, na ktorom sa komodity predávajú 
za hotovosť a po vyrovnaní transakcie sa promptne dodávajú, a iný 
nefinančný trh, ako je napríklad trh s forwardami týkajúcimi sa 
komodít; 

▼B 

( 1 ) Nariadenie Komisie (ES) č. 1287/2006 z 10. augusta 2006, ktorým sa vyko­
náva smernica Európskeho parlamentu a Rady 2004/39/ES, pokiaľ ide 
o povinnosti pri vedení záznamov pre investičné spoločnosti, oznamovanie 
transakcií, priehľadnosť trhu, prijatie finančných nástrojov na obchodovanie 
a vymedzené pojmy na účely tejto smernice (Ú. v. EÚ L 241, 2.9.2006, s. 1).
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17. „program spätného výkupu“ je obchodovanie s vlastnými akciami 
v súlade s článkami 21 až 27 smernice Európskeho parlamentu 
a Rady 2012/30/EÚ ( 1 ); 

18. „algoritmické obchodovanie“ je algoritmické obchodovanie v zmysle 
článku 4 ods. 1 bodu 39 smernice 2014/65/EÚ; 

19. „emisná kvóta“ je emisná kvóta vymedzená v bode 11 oddielu 
C prílohy I k smernici 2014/65/EÚ; 

20. „účastník trhu s emisnými kvótami“ je akákoľvek osoba, ktorá 
vstupuje do transakcií s emisnými kvótami, vrátane zadávania 
pokynov na obchodovanie, draženými produktmi, ktoré sú na 
nich založené, alebo ich derivátmi, a ktorá nevyužíva výnimku 
podľa článku 17 ods. 2 druhého pododseku; 

21. „emitent“ je právnická osoba, ktorá sa riadi súkromným alebo 
verejným právom a ktorá emituje finančné nástroje alebo navrhuje 
ich emisiu, pričom emitent je v prípade depozitných certifikátov 
zastupujúcich finančné nástroje emitentom zastupovaných finanč­
ných nástrojov; 

22. „veľkoobchodný energetický produkt“ je veľkoobchodný energe­
tický produkt v zmysle článku 2 bode 4 nariadenia (EÚ) 
č. 1227/2011; 

23. „národný regulačný orgán“ je národný regulačný orgán v zmysle 
článku 2 bode 10 nariadenia (EÚ) č. 1227/2011; 

24. „komoditné deriváty“ sú komoditné deriváty v zmysle článku 2 
ods. 1 bodu 30 nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 
č. 600/2014 ( 2 ); 

25. „osoba vykonávajúca riadiace úlohy“ je osoba v rámci emitenta, 
účastníka trhu s emisnými kvótami alebo iného subjektu uvedeného 
v článku 19 ods. 10, ktorá je: 

a) členom správneho, riadiaceho alebo dozorného orgánu tohto 
subjektu, alebo 

b) vedúcim pracovníkom, ktorý nie je členom orgánov uvedených 
v písmene a), ktorý má pravidelný prístup k dôverným informá­
ciám týkajúcim sa priamo alebo nepriamo tohto subjektu, 
a právomoc prijímať manažérske rozhodnutia ovplyvňujúce 
budúci vývoj a obchodné perspektívy tohto subjektu; 

▼B 

( 1 ) Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2012/30/EÚ z 25. októbra 2012 
o koordinácii ochranných opatrení, ktoré členské štáty vyžadujú od obchod­
ných spoločností na ochranu záujmov spoločníkov a tretích osôb v zmysle 
druhého odseku článku 54 Zmluvy o fungovaní Európskej únie, pokiaľ ide 
o zakladanie akciových spoločností a udržiavanie a zmenu ich základného 
imania, s cieľom dosiahnuť rovnocennosť týchto opatrení (Ú. v. EÚ L 315, 
14.11.2012, s. 74). 

( 2 ) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 600/2014 z 15. mája 2014 
o trhoch s finančnými nástrojmi, ktorými sa mení nariadenie (EÚ) č. 648/2012 
(pozri stranu 84 tohto úradného vestníka).
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26. „osoba úzko spojená“ je: 

a) manžel(-ka) alebo partner(-ka), ktorý sa podľa vnútroštátneho 
práva považuje za rovnocenného manželovi(-ke); 

b) nezaopatrené deti podľa vnútroštátneho práva; 

c) príbuzný, ktorý k dátumu príslušnej transakcie zdieľa spoločnú 
domácnosť aspoň jeden rok, alebo 

▼C1 
d) právnická osoba, trust alebo obchodná spoločnosť, v ktorej 

vykonáva riadiace úlohy osoba vykonávajúca riadiace úlohy 
alebo osoba uvedená v písmenách a), b) alebo c), alebo ktorá 
je priamo alebo nepriamo ovládaná takouto osobou, alebo ktorá 
bola zriadená v prospech takejto osoby, alebo ktorej ekonomické 
záujmy sú v zásade rovnocenné so záujmami takejto osoby; 

▼B 
27. „záznamy o prenose údajov“ sú záznamy o prenose údajov v zmysle 

článku 2 druhého pododseku písm. b) smernice Európskeho parla­
mentu a Rady 2002/58/ES ( 1 ); 

28. „osoba, ktorá profesionálne zabezpečuje alebo vykonáva transakcie“ 
je osoba, ktorá je v rámci svojho povolania zapojená do prijímania 
a odovzdávania pokynov pre finančné nástroje alebo do vykoná­
vania transakcií s finančnými nástrojmi; 

29. „referenčná hodnota“ je akýkoľvek kurz, index alebo číselný údaj, 
ktorý má verejnosť k dispozícií alebo je uverejnený, ktorý sa pravi­
delne určuje pomocou vzorca alebo na základe hodnoty jedného 
alebo viacerých podkladových aktív alebo cien vrátane odhadova­
ných cien, skutočných alebo odhadovaných úrokových mier alebo 
iných hodnôt alebo prehľadov, a odkazom, na ktorý sa určuje suma 
splatná v rámci finančného nástroja alebo hodnota finančného 
nástroja; 

30. „tvorca trhu“ je tvorca trhu v zmysle článku 4 ods. 1 bodu 7 
smernice 2014/65/EÚ; 

31. „zvyšovanie podielu v spoločnosti“ je nadobudnutie cenných 
papierov spoločnosti, z ktorého nevyplýva právna ani regulačná 
povinnosť oznámiť ponuku na prevzatie týkajúcu sa tejto spoloč­
nosti; 

32. „účastník trhu zverejňujúci informácie“ je fyzická osoba alebo práv­
nická osoba, ktorá patrí do ktorejkoľvek kategórie stanovenej 
v článku 11 ods. 1 písm. a) až d) alebo v článku 11 ods. 2 
a ktorá zverejňuje informácie v priebehu skúmania trhu; 

▼B 

( 1 ) Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2002/58/ES z 12. júla 2002, týka­
júca sa spracovávania osobných údajov a ochrany súkromia v sektore elek­
tronických komunikácií (smernica o súkromí a elektronických komuniká­
ciách) (Ú. v. ES L 201, 31.7.2002, s. 37).
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33. „vysokofrekvenčné obchodovanie“ je vysokofrekvenčné obchodo­
vanie v zmysle článku 4 ods. 1 bodu 40 smernice 2014/65/EÚ; 

34. „odporúčanie informácie alebo návrh investičnej stratégie“ je infor­
mácia: 

i) vypracovaná nezávislým analytikom, investičnou spoločnosťou, 
úverovou inštitúciou alebo inou osobou, ktorej hlavnou podni­
kateľskou činnosťou je vypracúvanie investičných odporúčaní, 
alebo fyzickou osobou pracujúcou pre nich na základe pracovnej 
zmluvy alebo inak, ktorá priamo alebo nepriamo vyjadruje 
konkrétne investičné návrhy týkajúce sa finančného nástroja 
alebo emitenta, alebo 

ii) vypracovaná inými osobami než tými, ktoré sú uvedené v bode 
i), ktorá priamo navrhuje určité investičné rozhodnutie týkajúce 
sa finančného nástroja; 

35. „investičné odporúčanie“ je informácia, ktorá explicitne alebo 
implicitne odporúča alebo navrhuje investičnú stratégiu týkajúcu 
sa jedného alebo viacerých finančných nástrojov alebo emitentov, 
vrátane akéhokoľvek stanoviska o súčasnej alebo budúcej hodnote 
alebo cene takýchto nástrojov, ktorá je určená pre distribučné 
kanály alebo pre verejnosť. 

2. Na účely článku 5 sa uplatňujú tieto vymedzenia pojmov: 

a) „cenné papiere“ sú: 

i) akcie a iné cenné papiere rovnocenné s akciami; 

ii) dlhopisy a iné formy dlhových cenných papierov alebo 

iii) dlhové cenné papiere konvertibilné na akcie alebo iné cenné 
papiere rovnocenné s akciami alebo zameniteľné za akcie 
alebo iné cenné papiere rovnocenné s akciami; 

b) „pridružené nástroje“ sú tieto finančné nástroje vrátane tých, ktoré 
nie sú prijaté na obchodovanie alebo obchodované na obchodnom 
mieste alebo pre ktoré nebola podaná žiadosť o prijatie na obchodo­
vanie na obchodnom mieste: 

i) zmluvy alebo práva na upísanie, nadobudnutie či prevod cenných 
papierov; 

ii) finančné deriváty založené na cenných papieroch; 

iii) ak pri cenných papieroch ide o konvertibilné alebo zameniteľné 
dlhové nástroje, cenné papiere, na ktoré môžu byť takéto dlhové 
nástroje konvertované alebo za ktoré môžu byť zamenené; 

iv) nástroje, ktoré emituje alebo zaručuje emitent alebo ručiteľ 
cenných papierov a ktorých trhová cena pravdepodobne výrazne 
ovplyvní cenu cenných papierov alebo naopak; 

▼B
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v) ak cenné papiere sú cenné papiere rovnocenné s akciami, akcie 
zastúpené týmito cennými papiermi a akékoľvek iné cenné 
papiere rovnocenné s týmito akciami; 

c) „významná distribúcia“ je úvodná alebo sekundárna ponuka cenných 
papierov, ktorá je odlíšená od bežného obchodovania, a to z hľadiska 
celkovej hodnoty ponúkaných cenných papierov, ako aj z hľadiska 
použitých predajných metód; 

d) „stabilizácia“ je kúpa alebo ponuka na kúpu cenných papierov, alebo 
transakcia s rovnocennými pridruženými nástrojmi uskutočnená 
úverovou inštitúciou alebo investičnou spoločnosťou v súvislosti 
s významnou distribúciou takýchto cenných papierov výlučne 
s cieľom podporiť trhovú cenu týchto cenných papierov na vopred 
určené časové obdobie, a to z dôvodu predajného tlaku v súvislosti 
s týmito cennými papiermi. 

Článok 4 

Oznámenia a zoznam finančných nástrojov 

1. Organizátori regulovaných trhov a investičné spoločnosti, ako aj 
organizátori trhov prevádzkujúci MTF alebo OTF, bezodkladne ozna­
mujú príslušnému orgánu obchodného miesta každý finančný nástroj, 
pre ktorý je podaná žiadosť o prijatie na obchodovanie na ich 
obchodnom mieste, ktorý je prijatý na obchodovanie, alebo s ktorým 
sa prvýkrát obchoduje. 

Príslušnému orgánu obchodného miesta oznamujú aj to, ak sa 
s finančným nástrojom prestane obchodovať alebo nie je viac prijatý 
na obchodovanie, pokiaľ dátum, kedy sa s finančným nástrojom 
prestane obchodovať alebo nebude viac prijatý na obchodovanie, nie 
je známy a nebol uvedený v oznámení podanom v súlade s prvým 
pododsekom. 

Oznámenia uvedené v tomto odseku zahŕňajú v prípade potreby názvy 
a identifikátory dotknutých finančných nástrojov a dátum a čas podania 
žiadosti o prijatie na obchodovanie alebo prijatia na obchodovanie 
a dátum a čas prvého obchodu. 

Organizátori trhov a investičné spoločnosti postúpia príslušnému orgánu 
obchodného miesta aj informácie stanovené v treťom pododseku 
o finančných nástrojoch, ktoré boli predmetom žiadosti o prijatie na 
obchodovanie alebo ktoré boli prijaté na obchodovanie pred 2. júlom 
2014 a ktoré sú stále prijaté na obchodovanie alebo s ktorými sa v daný 
deň obchodovalo. 

2. Príslušné orgány obchodného miesta bez odkladu postúpia ozná­
menia, ktoré im sú doručené podľa odseku 1, orgánu ESMA. Orgán 
ESMA tieto oznámenia vo forme zoznamu uverejní na svojej webovej 
stránke okamžite po ich doručení. Po prijatí oznámenia príslušným 
orgánom obchodného miesta orgán ESMA okamžite tento zoznam 
aktualizuje. Zoznam neobmedzuje rozsah pôsobnosti tohto nariadenia. 

▼B



 

02014R0596 — SK — 09.01.2024 — 003.001 — 9 

3. Zoznam obsahuje tieto informácie: 

a) názvy a identifikátory finančných nástrojov, ktoré sú predmetom 
žiadosti o prijatie na obchodovanie, ktoré sú prijaté na obchodovanie 
alebo s ktorými sa obchoduje prvý raz na regulovaných trhoch, 
v rámci MTF a OTF; 

b) dátum a čas podania žiadosti o prijatie na obchodovanie, prijatia na 
obchodovanie alebo prvých obchodov; 

c) podrobné informácie o obchodných miestach, na ktorých sú finančné 
nástroje predmetom žiadosti o prijatie na obchodovanie, prijaté na 
obchodovanie alebo prvýkrát obchodované, a 

d) dátum a čas, keď sa s finančnými nástrojmi prestane obchodovať 
alebo keď nebudú viac prijaté na obchodovanie. 

4. Na zabezpečenie jednotnej harmonizácie tohto článku orgán 
ESMA vypracuje návrh regulačných technických predpisov s cieľom 
ustanoviť: 

a) obsah oznámení uvedených v odseku 1 a 

b) spôsob a podmienky zostavovania, uverejňovania a vedenia zoznamu 
uvedeného v odseku 3. 

Orgán ESMA predloží tento návrh regulačných technických predpisov 
Komisii do 3. júla 2015. 

Komisia je splnomocnená prijímať regulačné technické predpisy 
uvedené v prvom pododseku v súlade s článkami 10 až 14 nariadenia 
Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1095/2010 ( 1 ). 

5. Na zabezpečenie jednotných podmienok uplatňovania tohto 
článku orgán ESMA vypracuje návrh vykonávacích technických pred­
pisov s cieľom stanoviť harmonogram, formát a vzor pre predloženie 
oznámení v súlade s odsekmi 1 a 2. 

Orgán ESMA predloží tento návrh vykonávacích technických predpisov 
Komisii do 3. júla 2015. 

Komisii sa udeľuje právomoc prijímať vykonávacie technické predpisy 
uvedené v prvom pododseku v súlade s článkom 15 nariadenia (EÚ) 
č. 1095/2010. 

▼B 

( 1 ) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1095/2010 z 24. novembra 
2010, ktorým sa zriaďuje Európsky orgán dohľadu (Európsky orgán pre 
cenné papiere a trhy) a ktorým sa mení a dopĺňa rozhodnutie č. 716/2009/ES 
a zrušuje rozhodnutie Komisie 2009/77/ES (Ú. v. EÚ L 331, 15.12.2010, 
s. 84).
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Článok 5 

Výnimka pre programy spätného výkupu a stabilizáciu 

1. Zákazy uvedené v článkoch 14 a 15 tohto nariadenia sa neuplat­ 
ňujú na obchodovanie s vlastnými akciami v rámci programov spätného 
výkupu, keď: 

a) sú všetky podrobnosti o programe zverejnené pred začiatkom 
obchodovania; 

b) obchody sú nahlásené príslušnému orgánu obchodného miesta 
v súlade s odsekom 3 ako súčasť programu spätného výkupu 
a následne zverejnené; 

c) sú dodržané primerané limity týkajúce sa ceny a objemu a 

d) uskutočňuje sa v súlade s cieľmi uvedenými v odseku 2 a podmien­
kami stanovenými v tomto článku a v regulačných technických pred­
pisoch uvedených v odseku 6. 

2. V záujme využitia výnimky stanovenej v odseku 1 musí mať 
program spätného výkupu ako svoj jediný účel: 

a) zníženie kapitálu emitenta; 

b) splnenie povinností vyplývajúcich z dlhových finančných nástrojov, 
ktoré sú zameniteľné za nástroje vlastného imania, alebo 

c) splnenie povinností vyplývajúcich z programov opcií na akcie alebo 
iných prídelov akcií zamestnancom alebo členom správnych, riadia­
cich alebo dozorných orgánov emitenta alebo pridruženej spoloč­
nosti. 

3. V záujme využitia výnimky stanovenej v odseku 1 emitent podáva 
správy príslušnému orgánu obchodného miesta, na ktorom boli akcie 
prijaté na obchodovanie alebo sa s nimi obchoduje, o každej transakcii 
týkajúcej sa programu spätného výkupu vrátane informácií uvedených 
v článku 25 ods. 1 a 2 a článku 26 ods. 1, 2 a 3 nariadenia (EÚ) 
č. 600/2014. 

4. Zákazy uvedené v článkoch 14 a 15 tohto nariadenia sa neuplat­ 
ňujú na obchodovanie s cennými papiermi alebo pridruženými nástrojmi 
na stabilizáciu cenných papierov, keď: 

a) sa stabilizácia vykonáva len v obmedzenom období; 

b) sú príslušné informácie o stabilizácii zverejnené a oznámené prísluš­
nému orgánu obchodného miesta v súlade s odsekom 5; 

c) sú dodržané primerané limity týkajúce sa ceny a 

d) takéto obchodovanie spĺňa podmienky stabilizácie stanovené v regu­
lačných technických predpisoch uvedených v odseku 6. 

▼B
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5. Bez toho, aby bol dotknutý článok 23 ods. 1, emitenti, ponúkajúci 
alebo subjekty vykonávajúce stabilizáciu, ktoré konajú alebo nekonajú 
v mene takýchto osôb, musia príslušnému orgánu obchodného miesta 
oznámiť podrobné informácie o všetkých stabilizačných transakciách 
najneskôr do konca siedmeho obchodného dňa na trhu nasledujúceho 
po dni uskutočnenia takýchto transakcií. 

6. Na zabezpečenie jednotnej harmonizácie tohto článku orgán 
ESMA vypracuje návrh regulačných technických predpisov s cieľom 
vymedziť podmienky, ktoré musia programy spätného výkupu a stabili­
začné opatrenia uvedené v odsekoch 1 a 4 spĺňať, vrátane podmienok 
obchodovania, obmedzení týkajúcich sa času a objemu, povinností súvi­
siacich so zverejňovaním informácií a podávaním správ a cenových 
podmienok. 

Orgán ESMA predloží tento návrh regulačných technických predpisov 
Komisii do 3. júla 2015. 

Na Komisiu sa deleguje právomoc prijímať regulačné technické pred­
pisy uvedené v prvom pododseku v súlade s článkami 10 až 14 naria­
denia (EÚ) č. 1095/2010. 

Článok 6 

Vyňatie v prípade činností súvisiacich s menovou politikou, činností 
riadenia verejného dlhu a činností súvisiacich s politikou v oblasti 

zmeny klímy 

1. Toto nariadenie sa neuplatňuje na transakcie, pokyny alebo 
konanie v záujme menovej politiky, politiky výmenných kurzov alebo 
politiky riadenia verejného dlhu: 

a) členským štátom; 

b) členmi ESCB; 

c) ministerstvom, agentúrou alebo účelovo zriadeným subjektom 
jedného alebo viacerých členských štátov, alebo osobou konajúcou 
v jeho mene, 

d) v prípade členského štátu, ktorý je federálnym štátom, 
členom tvoriacim federáciu. 

2. Toto nariadenie sa neuplatňuje na transakcie, pokyny alebo 
konanie vykonávané Komisiou alebo akýmkoľvek iným oficiálne 
určeným orgánom alebo akoukoľvek osobou konajúcou v jej mene 
v záujme politiky riadenia verejného dlhu. 

Toto nariadenie sa neuplatňuje na transakcie, pokyny alebo konanie 
vykonávané: 

a) Úniou; 

b) Účelovo zriadeným subjektom jedného alebo viacerých členských 
štátov; 

c) Európskou investičnou bankou; 

▼B



 

02014R0596 — SK — 09.01.2024 — 003.001 — 12 

d) Európskym nástrojom finančnej stability; 

e) Európskym mechanizmom pre stabilitu; 

f) Medzinárodnou finančnou inštitúciou, ktorú zriadili dva alebo 
viaceré členské štáty a ktorej účelom je mobilizovať finančné 
prostriedky a poskytovať finančnú pomoc v prospech jej členov, 
ktorí majú vážne finančné problémy alebo sú nimi ohrození. 

3. Toto nariadenie sa neuplatňuje na činnosť členských štátov, 
Komisie alebo akéhokoľvek iného oficiálne určeného orgánu alebo akej­
koľvek osoby konajúcej v ich mene, ktorá sa týka emisných kvót 
a ktorá sa vykonáva v záujme politiky Únie v oblasti klímy v súlade 
so smernicou 2003/87/ES. 

4. Toto nariadenie sa nevzťahuje na činnosti členských štátov, 
Komisie alebo akéhokoľvek iného oficiálne určeného orgánu alebo akej­
koľvek osoby konajúcej v ich mene, ktoré sa vykonávajú v záujme 
spoločnej poľnohospodárskej politiky Únie alebo v záujme spoločnej 
rybárskej politiky Únie v súlade s aktmi prijatými na základe ZFEÚ 
alebo medzinárodnými dohodami na jej základe uzatvorenými. 

5. Komisia je splnomocnená prijímať v súlade s článkom 35 delego­
vané akty týkajúce sa rozšírenia výnimky uvedenej v odseku 1 na určité 
orgány verejnej moci a centrálne banky tretích krajín. 

Komisia na tento účel vypracuje a predloží do. januára 2016 Európ­
skemu parlamentu a Rade správu, v ktorej zhodnotí medzinárodné zaob­
chádzanie s orgánmi verejnej moci, ktorých úlohou je riadenie verej­
ného dlhu alebo ktoré zasahujú do riadenia verejného dlhu, a s centrál­
nymi bankami v tretích krajinách. 

Správa zahŕňa porovnávaciu analýzu zaobchádzania s týmito orgánmi 
a centrálnymi bankami v rámci právneho rámca tretích krajín a normy 
riadenia rizík uplatniteľné na transakcie uzatvorené týmito orgánmi 
a centrálnymi bankami v týchto jurisdikciách. Ak sa v správe dospeje 
k záverom, najmä so zreteľom na porovnávaciu analýzu, že je potrebné 
z povinností a zákazov v tomto nariadení vyňať menové povinnosti 
týchto centrálnych bánk tretích krajín, Komisia rozšíri výnimku uvedenú 
v odseku 1 aj na centrálne banky týchto tretích krajín. 

6. Komisia je tiež splnomocnená prijímať v súlade s článkom 35 
delegované akty týkajúce sa rozšírenia výnimky stanovenej v odseku 
3 na určité určené orgány verejnej moci tretích krajín, ktoré s Úniou 
uzatvorili dohodu podľa článku 25 smernice 2003/87/ES. 

7. Tento článok sa nevzťahuje na osoby pracujúce na základe 
pracovnej alebo inej zmluvy pre subjekty uvedené v tomto článku, 
keď tieto osoby uskutočňujú na vlastný účet priamo alebo nepriamo 
transakcie alebo pokyny, alebo sa zapájajú do konania. 

▼B
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KAPITOLA 2 

DÔVERNÉ INFORMÁCIE, OBCHODOVANIE S VYUŽITÍM 
DÔVERNÝCH INFORMÁCIÍ, NEOPRÁVNENÉ ZVEREJŇOVANIE 

DÔVERNÝCH INFORMÁCIÍ A MANIPULÁCIA S TRHOM 

Článok 7 

Dôverné informácie 

1. Na účely tohto nariadenia medzi dôverné informácie patria tieto 
typy informácií: 

a) presné informácie priamo alebo nepriamo súvisiace s jedným alebo 
viacerými emitentmi alebo s jedným alebo viacerými finančnými 
nástrojmi, ktoré neboli sprístupnené verejnosti a ktoré by v prípade 
ich sprístupnenia verejnosti mali pravdepodobne významný vplyv na 
ceny týchto finančných nástrojov alebo na cenu súvisiacich derivá­
tových finančných nástrojov; 

b) v súvislosti s komoditnými derivátmi presné informácie priamo alebo 
nepriamo súvisiace s jedným alebo viacerými takýmito derivátmi 
alebo priamo súvisiace s príslušnou spotovou zmluvou týkajúcou 
sa komodít, ktoré neboli sprístupnené verejnosti a ktoré by v prípade 
ich sprístupnenia verejnosti mali pravdepodobne významný vplyv na 
ceny takýchto derivátov alebo súvisiacich spotových zmlúv týkajú­
cich sa komodít, pričom ide o informácie, pri ktorých sa oprávnene 
očakáva ich zverejnenie alebo ktoré sa musia zverejniť v súlade 
s právnymi alebo regulačnými predpismi na úrovni Únie alebo na 
vnútroštátnej úrovni, trhovými pravidlami, zmluvou, postupom alebo 
zvyklosťou týkajúcimi sa príslušných trhov s komoditnými derivátmi 
alebo spotových trhov; 

c) v súvislosti s emisnými kvótami alebo draženými produktmi, ktoré 
sú na nich založené, presné informácie priamo alebo nepriamo súvi­
siace s jedným alebo viacerými takýmito nástrojmi, ktoré neboli 
sprístupnené verejnosti a ktoré by v prípade ich sprístupnenia verej­
nosti mali pravdepodobne významný vplyv na ceny takýchto 
nástrojov alebo na ceny súvisiacich derivátových finančných 
nástrojov; 

d) pre osoby poverené vykonaním pokynov týkajúcich sa finančných 
nástrojov to znamená aj informácie dodané klientom a týkajúce sa 
ešte nevykonaných pokynov klienta týkajúcich sa finančných 
nástrojov, ktoré sú presné a ktoré priamo alebo nepriamo súvisia 
s jedným alebo viacerými emitentmi alebo jedným alebo viacerými 
finančnými nástrojmi a ktoré by v prípade ich sprístupnenia verej­
nosti mali pravdepodobne významný vplyv na ceny týchto finanč­
ných nástrojov, cenu súvisiacich spotových zmlúv týkajúcich sa 
komodít alebo na cenu súvisiacich derivátových finančných 
nástrojov. 

2. Na účely odseku 1 sa informácia považuje za presnú, ak označuje 
súbor okolností, ktoré existujú alebo ktorých existenciu možno odôvod­
nene očakávať, alebo udalosť, ktorá nastala alebo ktorú možno odôvod­
nene očakávať, a ak je dostatočne konkrétna, aby umožnila vyvodiť 
záver týkajúci sa možného vplyvu tohto súboru okolností alebo udalosti 
na ceny finančných nástrojov alebo súvisiaceho derivátového finanč­
ného nástroja, súvisiacich spotových zmlúv týkajúcich sa komodít 
alebo dražených produktov založených na emisných kvótach. V tejto 
súvislosti v prípade zdĺhavého procesu, ktorého zámerom je zapríčiniť 

▼B
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osobitú okolnosť alebo osobitú udalosť, alebo ktorý povedie k osobitej 
okolnosti alebo osobitej udalosti, možno za presnú informáciu pova­ 
žovať takúto budúcu okolnosť alebo budúcu udalosť, a aj medzistupne 
tohto procesu súvisiace s dôvodmi zapríčinenia alebo vzniku tejto 
budúcej okolnosti alebo budúcej udalosti. 

3. Medzistupeň v zdĺhavom procese sa považuje za dôvernú infor­
máciu, ak sám osebe spĺňa kritériá dôvernej informácie uvedené v tomto 
článku. 

4. Na účely odseku 1 informácia, ktorá by v prípade jej sprístupnenia 
verejnosti mala pravdepodobne významný vplyv na ceny finančných 
nástrojov, derivátových finančných nástrojov, súvisiacich spotových 
zmlúv týkajúcich sa komodít alebo dražených produktov založených 
na emisných kvótach, znamená informáciu, ktorú by obozretný investor 
pravdepodobne použil ako súčasť základu pre svoje investičné 
rozhodnutia. 

V prípade účastníkov trhu s emisnými kvótami s agregovanými 
emisiami alebo menovitým tepelným príkonom nižším alebo rovným 
prahovej hodnote stanovenej v súlade s článkom 17 ods. 2 druhým 
pododsekom sa informácie o ich fyzických operáciách nepovažujú za 
informácie, ktoré majú významný vplyv na cenu emisných kvót, draže­
ných produktov, ktoré sú na nich založené, alebo derivátových finanč­
ných nástrojov. 

5. Orgán ESMA vydá usmernenia s cieľom zostaviť neúplný orien­
tačný zoznam informácií, pri ktorých sa oprávnene očakáva ich zverej­
nenie alebo ktoré sa majú zverejniť v súlade s právnymi alebo regulač­
nými ustanoveniami v práve Únie alebo vo vnútroštátnom práve, trho­
vými pravidlami, zmluvou, postupom alebo zvyklosťou týkajúcimi sa 
príslušných trhov komoditných derivátov alebo spotových trhov uvede­
ných v odseku 1 písm. b). Orgán ESMA náležite zohľadní osobitosti 
týchto trhov. 

Článok 8 

Obchodovanie s využitím dôverných informácií 

1. Na účely tohto nariadenia obchodovanie s využitím dôverných 
informácií vzniká, keď osoba má dôverné informácie a využíva tieto 
informácie priamo alebo nepriamo na nadobudnutie alebo prevod 
finančných nástrojov, na ktoré sa tieto informácie vzťahujú, na vlastný 
účet alebo na účet tretej osoby. Využitie dôverných informácií na 
zrušenie alebo zmenu pokynu týkajúceho sa finančného nástroja, na 
ktorý sa tieto informácie vzťahujú, ak pokyn bol zadaný pred tým, 
ako príslušná osoba získala dôverné informácie, sa takisto považuje za 
obchodovanie s využitím dôverných informácií. V súvislosti s aukciami 
emisných kvót alebo iných dražených produktov, ktoré sú na nich zalo­ 
žené, ktoré sa konajú v súlade s nariadením (EÚ) č. 1031/2010, využitie 
dôverných informácií zahŕňa aj situáciu, keď osoba predloží, zmení 
alebo stiahne ponuku na svoj vlastný účet alebo na účet tretej osoby. 

▼B
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2. Na účely tohto nariadenia k odporúčaniu, aby sa iná osoba zapo­
jila do obchodovania s využitím dôverných informácií, alebo k navá­
dzaniu inej osoby, aby sa zapojila do obchodovania s využitím dôver­
ných informácií, dochádza vtedy, keď osoba pozná dôverné informácie: 

a) a odporučí na základe týchto informácií tejto inej osobe, aby nado­
budla či previedla finančné nástroje, na ktoré sa tieto informácie 
vzťahujú, alebo navádza túto osobu, aby takéto nadobudnutie či 
prevod vykonala, alebo 

b) odporučí na základe týchto informácií tejto inej osobe, aby zrušila 
alebo zmenila pokyn týkajúci sa finančného nástroja, na ktorý sa 
tieto informácie vzťahujú, alebo navádza túto osobu, aby takéto 
zrušenie alebo zmenu vykonala. 

3. Využitie odporúčaní alebo navádzaní uvedených v odseku 2 sa 
pokladá za obchodovanie s využitím dôverných informácií v zmysle 
tohto článku, ak osoba využívajúca odporúčanie alebo navádzanie vie 
alebo by mala vedieť, že je založené na dôverných informáciách. 

4. Tento článok sa vzťahuje na akúkoľvek osobu, ktorá má dôverné 
informácie v dôsledku toho, že táto osoba: 

a) je členom správnych, riadiacich alebo dozorných orgánov emitenta 
alebo účastníka trhu s emisnými kvótami; 

b) má podiel na kapitále emitenta alebo účastníka trhu s emisnými 
kvótami; 

c) má prístup k informáciám v súvislosti s vykonávaním zamestnania, 
povolania alebo povinností alebo 

d) je zapojená do trestnej činnosti. 

Tento článok sa takisto vzťahuje na akúkoľvek osobu, ktorá má dôverné 
informácie za iných okolností ako za okolností, ktoré sú uvedené 
v prvom pododseku, ak táto osoba vie alebo by mala vedieť, že ide 
o dôverné informácie. 

5. Ak je osoba právnickou osobou, tento článok sa v súlade s vnútro­ 
štátnym právom vzťahuje aj na fyzické osoby, ktoré sa zúčastňujú na 
rozhodnutí vykonať nadobudnutie, prevod, zrušenie či zmenu pokynu na 
účet príslušnej právnickej osoby. 

Článok 9 

Legitímne konanie 

1. Na účely článkov 8 a 14 sa zo samotnej skutočnosti, že právnická 
osoba má alebo mala dôverné informácie, nemá za to, že táto osoba 
použila tieto informácie, a teda sa zapojila do obchodovania s využitím 
dôverných informácií na základe nadobudnutia či prevodu, ak táto práv­
nická osoba: 

a) stanovila, zaviedla a zachovala primerané a účinné vnútorné opat­
renia a postupy, ktoré účinne zabezpečujú, že fyzická osoba, ktorá 
v jej mene rozhodla o nadobudnutí či prevode finančných nástrojov, 

▼B
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na ktoré sa informácie vzťahujú, ani iná fyzická osoba, ktorá by 
mohla akokoľvek ovplyvniť toto rozhodnutie, nemala dôverné infor­
mácie, a 

b) nepodnietila, neposkytla odporúčanie, nenavádzala ani inak neov­
plyvnila fyzickú osobu, ani ktorá v mene právnickej osoby nado­
budla či previedla finančné nástroje, na ktoré sa informácie vzťahujú. 

2. Na účely článkov 8 a 14 sa zo samotnej skutočnosti, že osoba má 
dôverné informácie, nemá za to, že táto osoba použila tieto informácie, 
a teda sa zapojila do obchodovania s využitím dôverných informácií na 
základe nadobudnutia či prevodu, ak táto osoba: 

a) pre finančný nástroj, na ktorý sa tieto informácie vzťahujú, je 
tvorcom trhu alebo je osobou s povolením konať ako protistrana, 
pričom nadobudnutie či prevod finančných nástrojov, na ktoré sa 
tieto informácie vzťahujú, sa vykoná legitímne v rámci normálneho 
výkonu jej funkcie tvorcu trhu alebo protistrany k danému finanč­
nému nástroju, alebo 

b) má povolenie vykonávať pokyny v mene tretích osôb, pričom nado­
budnutie či prevod finančných nástrojov, na ktoré sa pokyn vzťa­
huje, sa vykoná s cieľom uskutočniť tento pokyn legitímne v rámci 
normálneho výkonu jej zamestnania, povolania alebo povinností. 

3. Na účely článkov 8 a 14 sa zo samotnej skutočnosti, že osoba má 
dôverné informácie, nemá za to, že táto osoba použila tieto informácie, 
a teda sa zapojila do obchodovania s využitím dôverných informácií na 
základe nadobudnutia či prevodu, ak táto osoba vykoná transakciu na 
nadobudnutie či prevod finančných nástrojov ako súčasť plnenia 
záväzku, ktorý sa stal splatným, v dobrej viere, a nie s cieľom obísť 
zákaz obchodovania s využitím dôverných informácií, a že: 

a) táto povinnosť vyplýva z pokynu, ktorý bol zadaný pred tým, než 
príslušná osoba mala dôverné informácie, alebo z dohody, ktorá bola 
uzatvorená pred tým, než príslušná osoba mala dôverné informácie, 
alebo 

b) táto transakcia sa vykonáva s cieľom splniť právnu alebo regulačnú 
povinnosť, ktorá vznikla pred tým, než príslušná osoba mala dôverné 
informácie. 

4. Na účely článkov 8 a 14 sa zo samotnej skutočnosti, že osoba má 
dôverné informácie, nemá za to, že táto osoba použila tieto informácie, 
a teda sa zapojila do obchodovania s využitím dôverných informácií, ak 
táto osoba získala tieto dôverné informácie v rámci verejného prevzatia 
spoločnosti alebo zlúčenia či splynutia so spoločnosťou, a využíva tieto 
dôverné informácie len na účely uskutočnenia tohto zlúčenia či sply­
nutia alebo verejného prevzatia, pokiaľ v čase schválenia zlúčenia či 
splynutia alebo prijatia ponuky akcionármi tejto spoločnosti budú všetky 
dôverné informácie sprístupnené verejnosti alebo sa z iného dôvodu 
nebudú viac považovať za dôverné informácie. 

▼B
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Tento odsek sa neuplatňuje na zvyšovanie podielu v spoločnosti. 

5. Na účely článkov 8 a 14 samotná skutočnosť, že osoba pri nado­
budnutí či prevode finančných nástrojov využíva vlastné vedomosti 
o tom, že sa rozhodla nadobudnúť či previesť tieto finančné nástroje, 
sama o sebe nepredstavuje využitie dôverných informácií. 

6. Bez ohľadu na odseky 1 až 5 tohto článku možno stále mať za to, 
že došlo k porušeniu zákazu obchodovania s využitím dôverných infor­
mácií stanovenému v článku 14, ak príslušný orgán skonštatuje, že 
dôvod na tieto pokyny na obchodovanie, transakcie alebo konania bol 
nelegitímny. 

Článok 10 

Neoprávnené zverejňovanie dôverných informácií 

1. Na účely tohto nariadenia neoprávnené zverejňovanie dôverných 
informácií vzniká, keď osoba má dôverné informácie a ich poskytne 
akejkoľvek inej osobe s výnimkou prípadov, keď sa zverejnenie usku­
točňuje v rámci normálneho výkonu zamestnania, povolania alebo 
povinností. 

Tento odsek sa uplatňuje na všetky fyzické osoby alebo právnické 
osoby v situáciách alebo za okolností uvedených v článku 8 ods. 4. 

2. Na účely tohto nariadenia sa postúpenie odporúčaní alebo navá­
dzaní uvedených v článku 8 ods. 2 pokladá za neoprávnené zverejnenie 
dôverných informácií podľa tohto článku, ak osoba zverejňujúca odpo­
rúčanie alebo navádzanie vie alebo by mala vedieť, že sú založené na 
dôverných informáciách. 

Článok 11 

Skúmania trhu 

1. Skúmanie trhu zahŕňa poskytnutie informácií pred oznámením 
transakcie s cieľom posúdiť záujem potenciálnych investorov o možnú 
transakciu a s ňou súvisiace podmienky, ako je jej možná veľkosť alebo 
ocenenie, jednému alebo viacerým potenciálnym investorom zo strany: 

a) emitenta; 

b) subjektu sekundárne ponúkajúceho finančný nástroj v takom množ­
stve alebo hodnote, že transakcia sa odlišuje od bežného obchodo­
vania a zahŕňa predajnú metódu založenú na predchádzajúcom posú­
dení potenciálneho záujmu potenciálnych investorov; 

c) účastníka trhu s emisnými kvótami alebo 

d) tretej osoby konajúcej v mene alebo na účet osoby uvedenej 
v písmene a), b) alebo c). 

▼B
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1a. Ak je ponuka cenných papierov určená výlučne kvalifikovaným 
investorom v zmysle vymedzenia v článku 2 písm. e) nariadenia Európ­
skeho parlamentu a Rady (EÚ) 2017/1129 ( 1 ), poskytovanie informácií 
uvedeným kvalifikovaným investorom na účely rokovania o zmluvných 
podmienkach a podmienkach ich účasti na emisii dlhopisov emitenta, 
ktorý má finančné nástroje prijaté na obchodovanie na obchodnom 
mieste, alebo na emisii dlhopisov akejkoľvek osoby, ktorá koná 
v jeho mene alebo na jeho účet, sa nepovažuje za skúmanie trhu. Takéto 
poskytovanie informácií sa považuje za poskytovanie informácií pri 
bežnom výkone zamestnania, povolania alebo povinností osoby, ako 
je stanovené v článku 10 ods. 1 tohto nariadenia, a preto nepredstavuje 
nezákonné zverejňovanie dôverných informácií. Uvedený emitent alebo 
akákoľvek osoba, ktorá koná v mene alebo na jeho účet, zabezpečí, aby 
kvalifikovaní investori, ktorí dostávajú informácie, poznali a písomne 
potvrdili príslušné právne a regulačné povinnosti a aby si boli vedomí 
sankcií uplatniteľných pri obchodovaní s využitím dôverných informácií 
a neoprávnenom zverejnení dôverných informácií. 

▼B 
2. Bez toho, aby bol dotknutý článok 23 ods. 3, zverejnenie dôver­
ných informácií osobou, ktorá má v úmysle predložiť ponuku na 
prevzatie týkajúcu sa cenných papierov spoločnosti alebo uskutočniť 
zlúčenie alebo splynutie so spoločnosťou, stranám s právom na cenné 
papiere sa takisto považuje za skúmanie trhu za predpokladu, že: 

a) tieto informácie sú potrebné na to, aby stranám s právom na cenné 
papiere umožnili vytvoriť si názor na svoju ochotu ponúknuť svoje 
cenné papiere, a 

b) vôľa strán s právom na cenné papiere ponúknuť svoje cenné papiere 
je primerane nevyhnutná na prijatie rozhodnutia o predložení ponuky 
na prevzatie alebo zlúčenie či splynutie. 

3. Účastník trhu zverejňujúci informácie pred vykonaním skúmania 
trhu osobitne zváži, či skúmanie trhu bude zahŕňať poskytnutie dôver­
ných informácií. Účastník trhu zverejňujúci informácie písomne zazna­
mená svoje závery a dôvody ich prijatia. Na požiadanie poskytne tieto 
písomné záznamy príslušnému orgánu. Táto povinnosť sa vzťahuje na 
každé zverejnenie informácií v priebehu skúmania trhu. Účastník trhu 
zverejňujúci informácie aktualizuje písomné záznamy uvedené v tomto 
odseku. 

4. Na účely článku 10 ods. 1 sa zverejnenie dôverných informácií 
v priebehu skúmania trhu považuje za zverejnenie dôverných informácií 
ako súčasť normálneho výkonu zamestnania, povolania alebo povinností 
osoby, ak účastník trhu zverejňujúci informácie dodržiava odseky 3 a 5 
tohto článku. 

5. Na účely odseku 4 účastník trhu zverejňujúci informácie musí pred 
poskytnutím informácií: 

▼M3 

( 1 ) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2017/1129 zo 14. júna 2017 
o prospekte, ktorý sa má uverejniť pri verejnej ponuke cenných papierov 
alebo ich prijatí na obchodovanie na regulovanom trhu, a o zrušení smernice 
2003/71/ES (Ú. v. EÚ L 168, 30.6.2017, s. 12).
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a) získať súhlas osoby, pre ktorú sa vykonáva skúmanie trhu, so 
získaním dôverných informácií; 

b) informovať osobu, pre ktorú sa vykonáva skúmanie trhu, že má 
zakázané využiť či pokúsiť sa využiť tieto informácie na nadobud­
nutie či prevod finančných nástrojov, na ktoré sa tieto informácie 
vzťahujú, priamo alebo nepriamo na vlastný účet alebo na účet tretej 
osoby; 

c) informovať osobu, pre ktorú sa vykonáva skúmanie trhu, že má 
zakázané využiť či pokúsiť sa využiť tieto informácie na zrušenie 
alebo zmenu pokynu týkajúceho sa finančného nástroja, na ktorý sa 
tieto informácie vzťahujú, ktorý už bol zadaný, a 

d) informovať osobu, pre ktorú sa vykonáva skúmanie trhu, že 
s udelením súhlasu so získaním informácií je povinná zachovávať 
dôvernosť týchto informácií. 

Účastník trhu zverejňujúci informácie uskutoční a uchováva záznam 
o všetkých informáciách, ktoré boli poskytnuté osobe, pre ktorú sa 
vykonáva skúmanie trhu, vrátane informácií poskytnutých v súlade 
s písmenami a) až d) prvého pododseku a identity potenciálnych inves­
torov, ktorým boli informácie zverejnené, vrátane okrem iného právnic­
kých osôb a fyzických osôb konajúcich v mene potenciálneho investora 
a dátumu a času každého zverejnenia. Na požiadanie poskytne účastník 
trhu zverejňujúci informácie tento záznam príslušnému orgánu. 

6. Ak informácie, ktoré boli v priebehu skúmania trhu poskytnuté, 
prestanú byť dôvernými informáciami na základe posúdenia účastníka 
trhu zverejňujúceho informácie, účastník trhu zverejňujúci informácie čo 
najskôr o tom informuje príjemcu. 

Účastník trhu zverejňujúci informácie uchováva záznam o informáciách 
poskytnutých v súlade s týmto odsekom a na požiadanie ho poskytne 
príslušnému orgánu. 

7. Bez ohľadu na ustanovenia tohto článku osoba, pre ktorú sa vyko­
náva skúmanie trhu, sama posúdi, či má dôverné informácie, alebo kedy 
prestane mať dôverné informácie. 

8. Účastník trhu zverejňujúci informácie uchováva záznamy uvedené 
v tomto článku najmenej päť rokov. 

9. Na zabezpečenie jednotnej harmonizácie tohto článku orgán 
ESMA vypracuje návrh regulačných technických predpisov s cieľom 
určiť pre osoby vhodné opatrenia, postupy a požiadavky na uchovávanie 
záznamov na účel dodržania požiadaviek stanovených v odsekoch 4, 5, 
6 a 8. 

Orgán ESMA predloží tento návrh regulačných technických predpisov 
Komisii do 3. júla 2015. 

Na Komisiu sa deleguje právomoc prijímať regulačné technické pred­
pisy uvedené v prvom pododseku v súlade s článkami 10 až 14 naria­
denia (EÚ) č. 1095/2010. 

▼B
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10. Na zabezpečenie jednotných podmienok uplatňovania tohto 
článku orgán ESMA vypracuje návrh vykonávacích technických pred­
pisov s cieľom stanoviť systémy a vzorové oznámenia, ktoré majú 
osoby používať na účel dodržania požiadaviek stanovených v odsekoch 
4, 5, 6 a 8 tohto článku, najmä presnú štruktúru záznamov uvedených 
v odsekoch 4 až 8 a technické prostriedky na vhodné oznamovanie 
informácií uvedených v odseku 6 osobe, pre ktorú sa vykonáva 
skúmanie trhu. 

Orgán ESMA predloží tento návrh vykonávacích technických predpisov 
Komisii do 3. júla 2015. 

Komisii sa udeľuje právomoc prijímať vykonávacie technické predpisy 
uvedené v prvom pododseku v súlade s článkom 15 nariadenia (EÚ) 
č. 1095/2010. 

11. Orgán ESMA vydá usmernenia určené pre osoby, pre ktoré sa 
vykonáva skúmanie trhu, v súlade s článkom 16 nariadenia (EÚ) 
č. 1095/2010 týkajúce sa: 

a) faktorov, ktoré tieto osoby musia zvážiť, keď sú im poskytované 
informácie ako súčasť skúmania trhu, aby posúdili, či dané infor­
mácie možno pokladať za dôverné informácie; 

b) opatrení, ktoré tieto osoby musia prijať, ak im boli poskytnuté 
dôverné informácie, aby dodržali články 8 a 10 tohto nariadenia, a 

c) záznamov, ktoré tieto osoby musia uchovávať s cieľom preukázať 
dodržanie článkov 8 a 10 tohto nariadenia. 

Článok 12 

Manipulácia s trhom 

1. Na účely tohto nariadenia manipulácia s trhom zahŕňa tieto 
činnosti: 

a) uzatváranie transakcií, zadávanie pokynov na obchodovanie alebo 
akékoľvek iné konanie, ktoré: 

i) dáva alebo pravdepodobne dá nesprávne alebo zavádzajúce 
signály, pokiaľ ide o ponuku, dopyt alebo cenu finančného 
nástroja, súvisiacej spotovej zmluvy týkajúcej sa komodít alebo 
draženého produktu založeného na emisných kvótach, alebo 

ii) zaisťuje alebo pravdepodobne zaistí cenu jedného alebo viacerých 
finančných nástrojov, súvisiacej spotovej zmluvy týkajúcej sa 
komodít alebo draženého produktu založeného na emisných 
kvótach na neprirodzenej alebo umelej úrovni, 

pokiaľ osoba, ktorá vstúpila do transakcie, vydala pokyn na obcho­
dovanie alebo sa zapojila do akéhokoľvek iného konania, nepreu­
káže, že takáto transakcia, pokyn alebo konanie sa uskutočnili z legi­
tímnych dôvodov a v súlade s uznaným trhovým postupom zave­
deným v súlade s článkom 13; 

b) uzatváranie transakcií, zadávanie pokynov na obchodovanie alebo 
akákoľvek iná činnosť alebo konanie, ktoré ovplyvňuje alebo prav­
depodobne ovplyvní cenu jedného alebo viacerých finančných 

▼B
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nástrojov, súvisiacej spotovej zmluvy týkajúcej sa komodít alebo 
draženého produktu založeného na emisných kvótach a pri ktorom 
sa využívajú fiktívne nástroje alebo akákoľvek iná forma podvodu 
alebo machinácie; 

c) šírenie informácií prostredníctvom médií vrátane internetu alebo 
akýmikoľvek inými prostriedkami, ktoré dáva alebo pravdepodobne 
dá nesprávne alebo zavádzajúce signály, pokiaľ ide o ponuku, dopyt 
alebo cenu finančného nástroja, súvisiacej spotovej zmluvy týkajúcej 
sa komodít, alebo draženého produktu založeného na emisných 
kvótach alebo ktoré zaisťuje alebo pravdepodobne zaistí cenu 
jedného alebo viacerých finančných nástrojov, súvisiacej spotovej 
zmluvy týkajúcej sa komodít alebo draženého produktu založeného 
na emisných kvótach na neprirodzenej alebo umelej úrovni, vrátane 
šírenia nepotvrdených správ, keď osoba, ktorá tieto informácie šíri, 
vedela alebo mala vedieť, že informácie sú nepravdivé alebo zavá­
dzajúce; 

d) šírenie nepravdivých alebo zavádzajúcich informácií alebo poskyto­
vanie nepravdivých alebo zavádzajúcich vstupných informácií týka­
júcich sa referenčnej hodnoty, keď osoba, ktorá tieto informácie šíri 
alebo poskytuje, vedela alebo mala vedieť, že informácie sú neprav­
divé alebo zavádzajúce, alebo akékoľvek iné konanie, ktorým sa 
manipuluje s výpočtom referenčnej hodnoty. 

2. Za manipuláciu s trhom sa okrem iného považuje toto konanie: 

a) konanie osoby alebo osôb konajúcich v súčinnosti s cieľom zabez­
pečiť dominantné postavenie nad ponukou alebo dopytom po 
finančnom nástroji, súvisiacej spotovej zmluve týkajúcej sa komodít 
alebo draženom produkte založenom na emisných kvótach, ktoré má 
alebo pravdepodobne bude mať za následok priame alebo nepriame 
stanovenie kúpnych alebo predajných cien alebo vytvára či pravde­
podobne vytvorí iné nespravodlivé obchodné podmienky; 

b) nákup alebo predaj finančných nástrojov na začiatku alebo na záver 
obchodovania, ktorý má alebo pravdepodobne bude mať za následok 
zavádzanie investorov konajúcich podľa zverejnených cien vrátane 
otváracích či záverečných cien; 

c) zadávanie pokynov na obchodné miesto vrátane ich akéhokoľvek 
zrušenia alebo zmeny prostredníctvom akýchkoľvek dostupných 
spôsobov obchodovania vrátane elektronických spôsobov, ako sú 
stratégie algoritmického a vysokofrekvenčného obchodovania, čo 
má jeden z následkov uvedených v odseku 1 písm. a) alebo b) 
tým, že: 

i) narúša alebo spôsobuje oneskorenie fungovania systému obcho­
dovania na obchodnom mieste, alebo môže mať takýto následok; 

ii) sťažuje ostatným osobám identifikáciu skutočných pokynov 
v systéme obchodovania na obchodnom mieste, alebo môže 
mať takýto následok, a to aj zadávaním pokynov, ktorých 
výsledkom je preťaženie alebo destabilizácia knihy objednávok, 
alebo 

iii) vytvára alebo pravdepodobne vytvorí klamlivý alebo zavádzajúci 
signál o ponuke finančného nástroja alebo dopyte po ňom alebo 
o jeho cene, najmä zadávaním pokynov na začatie alebo zinten­
zívnenie trendu; 

▼B
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d) využitie príležitostného alebo pravidelného prístupu k tradičným 
alebo elektronickým médiám na vyjadrenie názoru o finančnom 
nástroji, súvisiacej spotovej zmluve týkajúcej sa komodít alebo 
draženom produkte založenom na emisných kvótach (alebo nepriamo 
o emitentovi) po predchádzajúcom prijatí pozície k tomuto finanč­
nému nástroju, súvisiacej spotovej zmluve týkajúcej sa komodít 
alebo draženému produktu založenému na emisných kvótach 
a následné profitovanie z vplyvu vyjadrených názorov na cenu 
tohto nástroja, súvisiacej spotovej zmluvy alebo draženého produktu 
založeného na emisných kvótach týkajúcej sa komodít bez toho, aby 
sa zároveň riadne a účinne zverejnil tento konflikt záujmov; 

e) nákup alebo predaj emisných kvót alebo súvisiacich derivátov na 
sekundárnom trhu pred uskutočnením aukcie konanej podľa nariade­
nia (EÚ) č. 1031/2010, ktorý má za následok stanovenie aukčnej 
zúčtovacej ceny dražených produktov na neprirodzenej alebo umelej 
úrovni alebo zavádzanie uchádzačov predkladajúcich ponuky na 
aukciách. 

3. Na účely uplatňovania odseku 1 písm. a) a b) a bez toho, aby boli 
dotknuté spôsoby konania uvedené v odseku 2, sa v prílohe I uvádza 
neúplný zoznam ukazovateľov súvisiacich s využívaním fiktívneho 
nástroja alebo akejkoľvek inej formy podvodu alebo machinácie 
a neúplný zoznam ukazovateľov súvisiacich s klamlivými alebo zavá­
dzajúcimi signálmi a zaistením ceny. 

4. Ak osoba uvedená v tomto článku je právnická osoba, tento 
článok sa v súlade s vnútroštátnym právom vzťahuje aj na fyzické 
osoby, ktoré sa zúčastňujú na rozhodnutí vykonať činnosti na účet 
príslušnej právnickej osoby. 

5. Komisia je splnomocnená prijať delegované akty v súlade 
s článkom 35, ktorými sa bližšie určia ukazovatele stanovené v prílohe 
I, s cieľom objasniť ich prvky a zohľadniť technický vývoj na finanč­
ných trhoch. 

Článok 13 

Uznaný trhový postup 

1. Zákaz stanovený v článku 15 sa neuplatňuje na činnosti uvedené 
v článku 12 ods. 1 písm. a), pokiaľ osoba, ktorá vstúpila do transakcie, 
vydala pokyn na obchodovanie alebo sa zapojila do akéhokoľvek iného 
konania, preukáže, že takáto transakcia, pokyn alebo konanie sa usku­
točnili z legitímnych dôvodov a v súlade s uznaným trhovým postupom 
zavedeným v súlade s týmto článkom. 

2. Príslušný orgán môže zaviesť uznaný trhový postup po zohľadnení 
týchto kritérií: 

a) či trhový postup poskytuje značnú úroveň transparentnosti vo vzťahu 
k trhu; 

▼B
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b) či trhový postup zaručuje vysokú mieru ochranných opatrení, pokiaľ 
ide o pôsobenie trhových síl a riadne vzájomné pôsobenie síl ponuky 
a dopytu; 

c) či má trhový postup pozitívny vplyv na likviditu a efektívnosť trhu; 

d) či trhový postup zohľadňuje systém obchodovania na príslušnom 
trhu a umožňuje účastníkom trhu správne a včasne reagovať na 
novú situáciu na trhu spôsobenú týmto postupom; 

e) či trhový postup nevytvára riziká pre integritu priamo alebo 
nepriamo súvisiacich regulovaných či neregulovaných trhov 
v rámci príslušného finančného nástroja v Únii; 

f) výsledok posúdenia príslušného trhového postupu akýmkoľvek 
príslušným orgánom alebo iným orgánom, najmä pokiaľ ide o posú­
denie toho, či príslušný trhový postup porušuje predpisy alebo naria­
denia upravujúce zamedzenie zneužívania trhu alebo kódexy sprá­
vania, bez ohľadu na to, či sa týka príslušného trhu alebo priamo či 
nepriamo súvisiacich trhov v rámci Únie, a 

g) štrukturálne charakteristiky príslušného trhu, okrem iného aj vrátane 
toho, či je alebo nie je regulovaný, druhy obchodovaných finančných 
nástrojov a druh účastníkov trhu vrátane miery účasti drobných 
investorov na príslušnom trhu. 

Trhový postup, ktorý príslušný orgán zaviedol ako uznaný trhový 
postup na konkrétnom trhu, sa nepovažuje za uplatniteľný pre iné 
trhy, pokiaľ príslušné orgány týchto iných trhov tento postup neuznali 
podľa tohto článku. 

3. Príslušný orgán pred zavedením uznaného trhového postupu 
v súlade s odsekom 2 oznámi orgánu ESMA a iným príslušným 
orgánom svoj úmysel zaviesť uznaný trhový postup a poskytne podrob­
nosti hodnotenia vykonaného podľa kritérií stanovených v odseku 2. 
Toto oznámenie sa vykoná najmenej tri mesiace pred zamýšľaným 
zavedením uznaného trhového postupu. 

4. Orgán ESMA do dvoch mesiacov od prijatia oznámenia vydá 
oznamujúcemu príslušnému orgánu stanovisko, v ktorom posúdi zluči­
teľnosť uznaného trhového postupu s odsekom 2 a regulačnými tech­
nickými predpismi prijatými podľa odseku 7. Orgán ESMA takisto 
posúdi, či by zavedenie uznaného trhového postupu neohrozilo dôveru 
trhu na finančnom trhu Únie. Stanovisko sa uverejní na webovej stránke 
orgánu ESMA. 

5. V prípade, že príslušný orgán zavedie uznaný trhový postup 
v rozpore so stanoviskom orgánu ESMA vydaným v súlade s odsekom 
4, do 24 hodín od zavedenia uznaného trhového postupu uverejní na 
svojej webovej stránke oznámenie, v ktorom v plnej miere vysvetlí 
dôvody takéhoto konania vrátane toho, prečo uznaný trhový postup 
neohrozuje dôveru trhu. 

▼B
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6. V prípade, že sa príslušný orgán domnieva, že iný príslušný orgán 
zaviedol uznaný trhový postup, ktorý nespĺňa kritériá stanovené 
v odseku 2, orgán ESMA týmto dotknutým orgánom pomôže dosiahnuť 
dohodu v súlade s jej právomocami podľa článku 19 nariadenia (EÚ) 
č. 1095/2010. 

Ak sa dotknutým príslušným orgánom nepodarí dosiahnuť dohodu, 
orgán ESMA môže prijať rozhodnutie v súlade s článkom 19 ods. 3 
nariadenia (EÚ) č. 1095/2010. 

7. Na zabezpečenie jednotnej harmonizácie tohto článku orgán 
ESMA vypracuje návrh regulačných technických predpisov, ktorými 
sa stanovia kritériá, postup a požiadavky týkajúce sa zavedenia uzna­
ného trhového postupu podľa odsekov 2, 3 a 4, ako aj požiadavky na 
jeho zachovanie, ukončenie alebo zmeny podmienok jeho uznania. 

Orgán ESMA predloží tento návrh regulačných technických predpisov 
Komisii do 3. júla 2015. 

Komisii sa udeľuje právomoc prijímať regulačné technické predpisy 
uvedené v prvom pododseku v súlade s článkami 10 až 14 nariadenia 
(EÚ) č. 1095/2010. 

8. Príslušné orgány pravidelne a najmenej každé dva roky preskú­
majú uznané trhové postupy, ktoré zaviedli, pričom zohľadnia najmä 
významné zmeny príslušného trhového prostredia, ako sú zmeny 
obchodných pravidiel alebo infraštruktúry trhu, s cieľom rozhodnúť, 
či sa tieto postupy majú zachovať, ukončiť alebo či sa majú zmeniť 
podmienky ich uznávania. 

9. Orgán ESMA na svojej webovej stránke uverejní zoznam uzna­
ných trhových postupov s uvedením, v ktorých členských štátoch sa 
uplatňujú. 

10. Orgán ESMA monitoruje uplatňovanie uznaných trhových 
postupov a predkladá Komisii výročnú správu o ich uplatňovaní na 
príslušných trhoch. 

11. Príslušné orgány oznámia orgánu ESMA do troch mesiacov od 
nadobudnutia účinnosti regulačných technických predpisov uvedených 
v odseku 7 uznané trhové postupy, ktoré zaviedli pred 2. júlom 2014. 

Uznané trhové postupy uvedené v prvom pododseku tohto odseku sa 
v príslušnom členskom štáte naďalej uplatňujú, až kým príslušný orgán 
neprijme rozhodnutie týkajúce sa pokračovania v uplatňovaní daného 
postupu v nadväznosti na stanovisko orgánu ESMA vydané podľa 
odseku 4. 

▼M3 
12. Bez toho, aby boli dotknuté uznané trhové postupy zavedené 
v súlade s odsekmi 1 až 11 tohto článku, emitent finančných nástrojov 
prijatých na obchodovanie na rastovom trhu MSP môže uzavrieť 
zmluvu o zabezpečení likvidity pre svoje akcie, ak sú splnené všetky 
tieto podmienky: 

▼B
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a) podmienky zmluvy o zabezpečení likvidity sú v súlade s kritériami 
stanovenými v odseku 2 tohto článku a v delegovanom nariadení 
Komisie (EÚ) 2016/908 ( 1 ); 

b) zmluva o zabezpečení likvidity je vypracovaná v súlade so vzorom 
Únie uvedeným v odseku 13 tohto článku; 

c) poskytovateľ likvidity je náležite oprávnený príslušným orgánom 
v súlade so smernicou 2014/65/EÚ a je zaregistrovaný ako člen trhu 
s organizátorom trhu alebo investičnou spoločnosťou prevádzku­
júcou rastový trh MSP; 

d) organizátor trhu alebo investičná spoločnosť prevádzkujúca rastový 
trh MSP emitentovi písomne potvrdí doručenie kópie zmluvy 
o zabezpečení likvidity a súhlasí s uvedenými zmluvnými 
podmienkami. 

Emitent uvedený v prvom pododseku tohto odseku musí byť schopný 
kedykoľvek preukázať, že podmienky, za ktorých bola zmluva uzavretá, 
sa neustále plnia. Uvedený emitent a prevádzkovateľ trhu alebo inves­
tičná spoločnosť prevádzkujúca rastový trh MSP poskytnú príslušným 
orgánom na požiadanie kópiu zmluvy o zabezpečení likvidity. 

13. ESMA vypracuje návrh regulačných technických predpisov na 
účel vypracovania vzoru zmluvy, ktorý sa má používať na účely uzat­
vorenia zmluvy o zabezpečení likvidity v súlade s odsekom 12, s cieľom 
zabezpečiť súlad s kritériami stanovenými v odseku 2, a to aj pokiaľ ide 
o transparentnosť na trhu a vykonávanie zabezpečovania likvidity. 

ESMA predloží uvedený návrh regulačných technických predpisov 
Komisii do 1. septembra 2020. 

Na Komisiu sa deleguje právomoc prijať regulačné technické predpisy 
uvedené v prvom pododseku tohto odseku v súlade s článkami 10 až 14 
nariadenia (EÚ) č. 1095/2010. 

▼B 

Článok 14 

Zákaz obchodovania s využitím dôverných informácií 
a neoprávneného zverejňovania dôverných informácií 

Osoba sa nesmie: 

a) zapojiť sa alebo sa pokúsiť o zapojenie sa do obchodovania 
s využitím dôverných informácií; 

▼M3 

( 1 ) Delegované nariadenie Komisie (EÚ) 2016/908 z 26. februára 2016, ktorým 
sa dopĺňa nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 596/2014, 
pokiaľ ide o stanovenie regulačných technických predpisov v súvislosti 
s kritériami, postupom a požiadavkami týkajúcimi sa zavedenia uznaného 
trhového postupu a požiadavkami na jeho zachovanie, ukončenie alebo 
zmenu podmienok jeho uznania (Ú. v. EÚ L 153, 10.6.2016, s. 3).
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b) odporúčať, aby sa iná osoba zapojila do obchodovania s využitím 
dôverných informácií, alebo navádzať inú osobu, aby sa zapojila do 
obchodovania s využitím dôverných informácií, alebo 

c) neoprávnené zverejňovanie dôverných informácií. 

Článok 15 

Zákaz manipulácie s trhom 

Osoba sa nesmie zapojiť ani sa pokúsiť o zapojenie sa do manipulácie 
s trhom. 

Článok 16 

Predchádzanie zneužívaniu trhu a jeho odhaľovanie 

1. Organizátori trhov a investičné spoločnosti, ktoré prevádzkujú 
obchodné miesto, zavedú a zachovajú účinné opatrenia, systémy 
a postupy zamerané na predchádzanie obchodovania s využitím dôver­
ných informácií, manipulácii s trhom a pokusom o obchodovanie 
s využitím dôverných informácií a manipuláciu s trhom a ich odhaľo­
vanie v súlade s článkami 31 a 54 smernice 2014/65/EÚ. 

Osoba uvedená v prvom pododseku bezodkladne nahlási príslušnému 
orgánu obchodného miesta pokyny a transakcie vrátane ich zrušenia 
alebo zmeny, ktoré by mohli predstavovať obchodovanie s využitím 
dôverných informácií, manipuláciu s trhom alebo pokus o obchodovanie 
s využitím dôverných informácií alebo manipuláciu s trhom. 

2. Každá osoba, ktorá profesionálne zabezpečuje alebo vykonáva 
transakcie, zavedie a zachová účinné opatrenia, systémy a postupy na 
odhaľovanie a nahlasovanie podozrivých pokynov a transakcií. Vždy, 
keď má táto osoba dôvodné podozrenie, že pokyn alebo transakcia 
týkajúce sa akéhokoľvek finančného nástroja, či už sú zadané alebo 
vykonané na obchodnom mieste alebo mimo neho, by mohli predsta­
vovať obchodovanie s využitím dôverných informácií, manipuláciu 
s trhom alebo pokus o obchodovanie s využitím dôverných informácií 
alebo o manipuláciu s trhom, bezodkladne to oznámi príslušnému 
orgánu uvedenému v odseku 3. 

3. Bez toho, aby bol dotknutý článok 22, sa na osoby, ktoré profe­
sionálne zabezpečujú alebo vykonávajú transakcie, vzťahujú pravidlá 
oznamovania toho členského štátu, v ktorom sú registrované alebo 
majú svoje ústredie, alebo v prípade pobočky toho členského štátu, 
v ktorom sa daná pobočka nachádza. Oznámenie sa adresuje prísluš­
nému orgánu tohto členského štátu. 

4. Príslušné orgány uvedené v odseku 3, ktorým sú podozrivé 
pokyny a transakcie oznámené, takéto informácie bezodkladne postúpia 
príslušným orgánom dotknutých obchodných miest. 

5. Na zabezpečenie jednotnej harmonizácie tohto článku orgán 
ESMA vypracuje návrh regulačných technických predpisov s cieľom 
stanoviť: 

▼B
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a) pre osoby vhodné opatrenia, systémy a postupy na účel dodržania 
požiadaviek stanovených v odsekoch 1 a 2 a 

b) vzorové oznámenia, ktoré majú osoby používať na účel dodržania 
požiadaviek stanovených v odsekoch 1 a 2. 

Orgán ESMA predloží tento návrh regulačných technických predpisov 
Komisii do 3. júla 2016. 

Na Komisiu sa deleguje právomoc prijímať regulačné technické pred­
pisy uvedené v prvom pododseku v súlade s článkami 10 až 14 naria­
denia (EÚ) č. 1095/2010. 

KAPITOLA 3 

POŽIADAVKY NA ZVEREJNENIE INFORMÁCIÍ 

Článok 17 

Sprístupňovanie dôverných informácií verejnosti 

1. Emitent čo najskôr informuje verejnosť o dôverných informáciách, 
ktoré sa ho priamo týkajú. 

Emitent zabezpečí také sprístupnenie dôverných informácií verejnosti, 
ktoré umožní rýchly prístup a úplné, správne a včasné posúdenie infor­
mácií zo strany verejnosti a v náležitých prípadoch v rámci úradne 
určeného mechanizmu uvedeného v článku 21 smernice Európskeho 
parlamentu a Rady 2004/109/ES ( 1 ). Emitent nesmie spájať sprístup­
nenie dôverných informácií verejnosti so trhovým zviditeľňovaním 
svojich činností. Emitent uverejní a uchová na svojej webovej stránke 
najmenej päť rokov všetky dôverné informácie, ktoré je povinný sprí­
stupniť verejnosti. 

Tento článok sa vzťahuje na emitentov, ktorí požiadali o prijatie svojich 
finančných nástrojov na obchodovanie na regulovanom trhu v členskom 
štáte alebo ktorých žiadosti o takéto prijatie boli schválené, a v prípade 
nástrojov, s ktorými sa obchoduje len v rámci MTF alebo OTF, na 
emitentov, ktorých žiadosti o prijatie ich finančných nástrojov na obcho­
dovanie v rámci MTF alebo OTF boli schválené alebo ktorí požiadali 
o prijatie svojich finančných nástrojov na obchodovanie v rámci MTF 
v členskom štáte. 

2. Účastník trhu s emisnými kvótami verejne, účinne a včas zverejní 
dôverné informácie týkajúce sa emisných kvót, ktoré drží v súvislosti so 
svojím podnikaním vrátane činností v oblasti letectva, ako sa uvádza 
v prílohe I k smernici 2003/87/ES, alebo zariadení v zmysle článku 3 
písm. e) uvedenej smernice, ktoré príslušný účastník alebo jeho 
materský podnik alebo pridružený podnik vlastní alebo kontroluje 
alebo v ktorých je účastník alebo jeho materský podnik alebo pridru­ 
žený podnik zodpovedný za otázky týkajúce sa prevádzky, úplne alebo 

▼B 

( 1 ) Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2004/109/ES z 15. decembra 2004 
o harmonizácii požiadaviek na transparentnosť v súvislosti s informáciami 
o emitentoch, ktorých cenné papiere sú prijaté na obchodovanie na regulo­
vanom trhu, a ktorou sa mení a dopĺňa smernica 2001/34/ES (Ú. v. EÚ 
L 390, 31.12.2004, s. 38).
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čiastočne. Pokiaľ ide o zariadenia, takéto zverejnenie obsahuje náležité 
informácie o kapacite a využití zariadení vrátane plánovanej alebo 
neplánovanej nedostupnosti takýchto zariadení. 

Prvý pododsek sa nevzťahuje na účastníkov trhu s emisnými kvótami, 
ak zariadenia alebo činnosti v oblasti letectva, ktoré vlastní, kontroluje 
alebo za ktoré zodpovedá, mali v predchádzajúcom roku emisie, ktoré 
nepresiahli minimálnu prahovú hodnotu ekvivalentu oxidu uhličitého 
a v prípade, že vykonávajú spaľovacie činnosti, ich menovitý tepelný 
príkon nepresahoval minimálnu prahovú hodnotu. 

Komisia je splnomocnená prijať delegované akty v súlade s článkom 
35, ktorými sa stanoví minimálna prahová hodnota ekvivalentu oxidu 
uhličitého a minimálna prahová hodnota menovitého tepelného príkonu 
na účely uplatnenia výnimky stanovenej v druhom pododseku tohto 
odseku. 

3. Komisia je splnomocnená prijať delegované akty v súlade 
s článkom 35, ktorými sa stanoví príslušný orgán pre oznamovania 
podľa odsekov 4 a 5 tohto článku. 

4. Emitent alebo účastník trhu s emisnými kvótami môže na vlastnú 
zodpovednosť odložiť sprístupnenie dôverných informácií verejnosti, 
pokiaľ sú splnené všetky tieto podmienky: 

a) bezodkladné zverejnenie pravdepodobne poškodí oprávnené záujmy 
emitenta alebo účastníka trhu s emisnými kvótami; 

b) odloženie zverejnenia pravdepodobne nebude pre verejnosť zavádza­
júce; 

c) emitent alebo účastník trhu s emisnými kvótami je schopný zabez­
pečiť dôvernosť týchto informácií. 

V prípade zdĺhavého procesu, ku ktorému dochádza vo fázach a ktorého 
zámerom je vznik osobitnej okolnosti alebo osobitnej udalosti, alebo 
ktorý povedie k vzniku osobitej okolnosti alebo osobitej udalosti, 
môže emitent alebo účastník trhu s emisnými kvótami na vlastnú zodpo­
vednosť odložiť sprístupnenie dôverných informácií súvisiacich s týmto 
procesom verejnosti za splnenia podmienok uvedených v písmenách a), 
b) a c) prvého pododseku. 

Keď emitent alebo účastník trhu s emisnými kvótami odložil zverej­
nenie dôverných informácií podľa tohto odseku, informuje príslušný 
orgán podľa odseku 3 o tom, že zverejnenie týchto informácií bolo 
odložené, a poskytne mu písomné vysvetlenie toho, ako boli splnené 
podmienky stanovené v tomto odseku, a to bezodkladne po sprístupnení 
týchto informácií verejnosti. Ako alternatíva k tomu môže členský štát 
ustanoviť, že záznam tohto vysvetlenia sa má predložiť len na požia­
danie príslušného orgánu podľa odseku 3. 

▼M3 
Odchylne od tretieho pododseku tohto odseku emitent, ktorého finančné 
nástroje sú prijaté len na obchodovanie na rastovom trhu MSP, poskytne 
príslušnému orgánu uvedenému v odseku 3 písomné vysvetlenie len na 
požiadanie. Pokiaľ je emitent schopný odôvodniť svoje rozhodnutie 
o odložení, nevyžaduje sa od neho, aby viedol záznam o uvedenom 
vysvetlení. 

▼B 
5. V záujme zachovania stability finančného systému emitent, ktorý 
je úverovou inštitúciou alebo finančnou inštitúciou, môže na vlastnú 
zodpovednosť odložiť sprístupnenie dôverných informácií verejnosti 
vrátane informácií, ktoré sa týkajú dočasného problému s likviditou, 
a najmä potreby získať od centrálnej banky alebo veriteľa poslednej 
inštancie dočasnú pomoc na zabezpečenie likvidity, pokiaľ sú splnené 
všetky tieto podmienky: 

▼B
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a) zverejnenie dôverných informácií predstavuj riziko narušenia 
finančnej stability emitenta a finančného systému; 

b) odklad zverejnenia je vo verejnom záujme; 

c) dôvernosť týchto informácií možno zaručiť; a 

d) príslušný orgán uvedený v odseku 3 udelil súhlas s odkladom na 
základe splnenia podmienok uvedených v písmenách a), b) a c). 

6. Na účely písmen a) až d) odseku 5 emitent oznámi príslušnému 
orgánu podľa odseku 3 svoj úmysel odložiť zverejnenie dôverných 
informácií a poskytne dôkaz o tom, že podmienky stanovené v písme­
nách a), b) a c) odseku 5 sú splnené. Príslušný orgán podľa odseku 3 
v prípade potreby uskutoční konzultáciu s národnou centrálnou bankou 
alebo s makroprudenciálnym orgánom, ak je ustanovený, alebo prípadne 
s týmito orgánmi: 

a) ak je emitentom úverová inštitúcia alebo investičná spoločnosť, 
s orgánom určeným v súlade s článkom 133 ods. 1 smernice Európ­
skeho parlamentu a Rady 2013/36/EÚ ( 1 ); 

b) v iných prípadoch, než prípadoch uvedených v písmene a), s akým­
koľvek iným vnútroštátnym orgánom zodpovedným za dohľad nad 
emitentom. 

Príslušný orgán podľa odseku 3 zabezpečí, aby bol odklad zverejnenia 
dôverných informácií len na také obdobie, aké je nevyhnutné vo 
verejnom záujme. Príslušný orgán podľa odseku 3 aspoň raz do týždňa 
zhodnotí, či sú stále splnené podmienky stanovené v písmenách a) b) 
a c) odseku 5. 

Ak príslušný orgán podľa odseku 3 neudelí súhlas s odkladom zverej­
nenia dôverných informácií, emitent bezodkladne zverejní dôverné 
informácie. 

Tento odsek sa uplatňuje v prípadoch, keď sa emitent nerozhodne 
odložiť zverejnenie dôverných informácií v súlade s odsekom 4. 

Odkazom v tomto odseku na príslušný orgán podľa odseku 3 nie je 
dotknutá spôsobilosť príslušného orgánu na výkon svojich funkcií 
akýmkoľvek spôsobom uvedeným v článku 23 ods. 1. 

7. Ak bolo zverejnenie dôverných informácií odložené v súlade 
s odsekom 4 alebo 5 a už naďalej nie je zaručená dôvernosť týchto 
dôverných informácií, emitent alebo účastník trhu s emisnými kvótami 
čo najskôr sprístupní tieto dôverné informácie verejnosti. 

▼B 

( 1 ) Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2013/36/EÚ z 26. júna 2013 
o prístupe k činnosti úverových inštitúcií a prudenciálnom dohľade nad 
úverovými inštitúciami a investičnými spoločnosťami, o zmene smernice 
2002/87/ES a o zrušení smerníc 2006/48/ES a 2006/49/ES (Ú. v. EÚ 
L 176, 27.6.2013, s. 338).
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Tento odsek zahŕňa situácie, keď sa neoverená správa výslovne týka 
dôvernej informácie, ktorej zverejnenie bolo odložené v súlade 
s odsekom 4 alebo 5, pričom táto neoverená správa je dostatočne presná 
na to, aby sa ňou preukázalo, že dôvernosť tejto informácie už viac nie 
je zaručená. 

8. Ak emitent alebo účastník trhu s emisnými kvótami, alebo osoba 
konajúca v ich mene alebo na ich účet poskytne akúkoľvek dôvernú 
informáciu tretej osobe v rámci normálneho výkonu zamestnania, povo­
lania alebo povinností, ako sa uvádza v článku 10 ods. 1, musia 
vykonať úplné a účinné sprístupnenie týchto informácií verejnosti, 
a to súčasne v prípade úmyselného zverejnenia a bezodkladne v prípade 
neúmyselného zverejnenia. Tento odsek sa neuplatní, ak je osoba, ktorá 
dostáva informácie, povinná zachovávať mlčanlivosť bez ohľadu na to, 
či táto povinnosť vyplýva zo zákona, nariadení, stanov alebo zo zmluvy. 

9. Dôverné informácie týkajúce sa emitentov, ktorých finančné 
nástroje sú prijaté na obchodovanie na rastovom trhu MSP, môže 
obchodné miesto uviesť na svojej webovej stránke namiesto na webo­
vých stránkach emitenta, keď sa obchodné miesto rozhodne poskytovať 
emitentom tento nástroj na tomto trhu. 

10. Na zabezpečenie jednotných podmienok uplatňovania tohto 
článku orgán ESMA vypracuje návrh vykonávacích technických pred­
pisov, aby určil: 

a) technické prostriedky na vhodné sprístupňovanie dôverných infor­
mácií verejnosti podľa odsekov 1, 2, 8 a 9 a 

b) technické prostriedky na odklad sprístupňovania dôverných infor­
mácií verejnosti podľa odsekov 4 a 5. 

Orgán ESMA predloží tento návrh vykonávacích technických predpisov 
Komisii do 3. júla 2016. 

Na Komisiu sa prenáša právomoc prijímať vykonávacie technické pred­
pisy uvedené v prvom pododseku v súlade s článkom 15 nariadenia 
(EÚ) č. 1095/2010. 

11. Orgán ESMA vydá usmernenia s cieľom zostaviť neúplný, orien­
tačný zoznam oprávnených záujmov emitentov uvedených v odseku 4 
písm. a), a situácií, keď odklad zverejnenia dôverných informácií môže 
viesť k zavádzaniu verejnosti ako sa uvádza v odseku 4 písm. b). 

Článok 18 

Zoznamy osôb, ktoré majú dôverné informácie 

▼M3 
1. Emitenti a všetky osoby konajúce v ich mene alebo na ich účet: 

▼B
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a) zostavia zoznam všetkých osôb, ktoré majú prístup k dôverným 
informáciám a ktoré pre nich pracujú na základe pracovnej zmluvy 
alebo inak pre nich vykonávajú úlohy, na základe čoho majú prístup 
k dôverným informáciám, ako sú poradcovia, účtovníci alebo ratin­
gové agentúry (zoznam osôb, ktoré majú dôverné informácie); 

b) zoznam osôb, ktoré majú dôverné informácie, okamžite aktualizujú 
v súlade s odsekom 4, a 

c) zoznam osôb, ktoré majú dôverné informácie, na požiadanie čo 
najskôr poskytnú príslušnému orgánu. 

2. Emitenti a všetky osoby konajúce v ich mene alebo na ich účet 
prijmú všetky opodstatnené opatrenia s cieľom zabezpečiť, aby každá 
osoba uvedená na zozname osôb, ktoré majú dôverné informácie, 
písomne potvrdila príslušné právne a regulačné povinnosti a aby si 
bola vedomá sankcií uplatniteľných pri obchodovaní s využitím dôver­
ných informácií a neoprávnenom zverejnení dôverných informácií. 

Ak emitent požiada inú osobu, aby zostavila a aktualizovala jeho 
zoznam osôb, ktoré majú dôverné informácie, emitent zostáva v plnej 
miere zodpovedný za dodržanie tohto článku. Emitent si vždy pone­
cháva právo na prístup k zoznamu osôb, ktoré majú dôverné informácie, 
ktorý zostavuje daná iná osoba. 

▼B 
3. Zoznam osôb, ktoré majú dôverné informácie, obsahuje aspoň: 

a) totožnosť každej osoby, ktorá má prístup k dôverným informáciám; 

b) dôvod, pre ktorý je daná osoba zahrnutá do zoznamu osôb, ktoré 
majú dôverné informácie; 

c) dátum a čas, keď táto osoba získala prístup k dôverným informá­
ciám, a 

d) dátum vypracovania zoznamu osôb, ktoré majú dôverné informácie. 

▼M3 
4. Emitenti a každá osoba konajúca v ich mene alebo na ich účet 
okamžite aktualizujú svoje zoznamy osôb, ktoré majú dôverné infor­
mácie, vrátane dátumu aktualizácie v týchto situáciách: 

a) v prípade zmeny dôvodu zahrnutia osoby už uvedenej na zozname 
osôb, ktoré majú dôverné informácie; 

b) v prípade novej osoby, ktorá má prístup k dôverným informáciám 
a ktorú je preto potrebné doplniť na zoznam osôb, ktoré majú 
dôverné informácie, a 

c) v prípade, že osoba prestane mať prístup k dôverným informáciám. 

Pri každej aktualizácii sa uvádza dátum a čas, keď nastala zmena vyža­
dujúca si aktualizáciu. 

▼M3
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5. Emitenti a každá osoba konajúca v ich mene alebo na ich účet 
uchovávajú svoje zoznamy osôb, ktoré majú dôverné informácie, 
najmenej päť rokov po jeho zostavení alebo aktualizácii. 

6. Emitenti, ktorých finančné nástroje sú prijaté na obchodovanie na 
rastovom trhu MSP, sú oprávnení zahrnúť do svojich zoznamov osôb, 
ktoré majú dôverné informácie, len tie osoby, ktoré z dôvodu povahy 
svojej funkcie alebo pozície v organizačnej štruktúre emitenta majú 
pravidelný prístup k dôverným informáciám. 

Odchylne od prvého pododseku tohto odseku a v prípade, ak je to 
odôvodnené osobitnými vnútroštátnymi obavami týkajúcimi sa integrity 
trhu, môžu členské štáty požiadať emitentov, ktorých finančné nástroje 
sú prijaté na obchodovanie na rastovom trhu MSP, aby do svojich 
zoznamov osôb, ktoré majú dôverné informácie, zahrnuli všetky 
osoby uvedené v odseku 1 písm. a). Uvedené zoznamy zahŕňajú infor­
mácie požadované podľa formátu stanovenom orgánom ESMA podľa 
štvrtého pododseku tohto odseku. 

Zoznam osôb, ktoré majú dôverné informácie, uvedený v prvom 
a druhom pododseku tohto odseku sa na požiadanie čo najskôr poskytne 
príslušnému orgánu. 

Orgán ESMA vypracuje návrh vykonávacích technických predpisov 
s cieľom stanoviť presný formát zoznamov osôb, ktoré majú dôverné 
informácie, uvedenom v druhom pododseku tohto odseku. Tento formát 
zoznamov osôb, ktoré majú dôverné informácie, musí byť primeraný 
a predstavovať menšiu administratívnu záťaž v porovnaní s formátom 
zoznamov osôb, ktoré majú dôverné informácie, uvedeným v odseku 9. 

Orgán ESMA predloží uvedený návrh vykonávacích technických pred­
pisov Komisii do 1. septembra 2020. 

Komisii sa udeľuje právomoc prijímať vykonávacie technické predpisy 
uvedené vo štvrtom pododseku tohto odseku v súlade s článkom 15 
nariadenia (EÚ) č. 1095/2010. 

▼B 
7. Tento článok sa vzťahuje na emitentov, ktorí požiadali o prijatie 
svojich finančných nástrojov na obchodovanie na regulovanom trhu 
v členskom štáte alebo ktorých žiadosti o takéto prijatie boli schválené, 
alebo v prípade nástrojov, s ktorými sa obchoduje len v rámci MTF 
alebo OTF, na emitentov, ktorých žiadosti na prijatie ich finančných 
nástrojov na obchodovanie v rámci MTF alebo OTF boli schválené, 
alebo ktorí požiadali o prijatie ich finančných nástrojov na obchodo­
vanie v rámci MTF v členskom štáte. 

8. Odseky 1 až 5 tohto článku sa vzťahujú aj: 

a) na účastníkov trhu s emisnými kvótami, pokiaľ ide o dôverné infor­
mácie týkajúce sa emisných kvót, ktoré vyplývajú z fyzických 
operácií daného účastníka trhu s emisnými kvótami; 

b) na všetky aukčné platformy, dražiteľov a aukčných kontrolórov 
v súvislosti s aukciami emisných kvót alebo iných dražených 
produktov, ktoré sú na nich založené, ktoré sa konajú v súlade 
s nariadením (EÚ) č. 1031/2010. 

▼M3
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9. Na zabezpečenie jednotných podmienok uplatňovania tohto 
článku orgán ESMA vypracuje návrh vykonávacích technických pred­
pisov s cieľom určiť presný formát zoznamov osôb, ktoré majú dôverné 
informácie, a formát pre aktualizáciu zoznamov osôb, ktoré majú 
dôverné informácie, uvedených v tomto článku. 

Orgán ESMA predloží tento návrh vykonávacích technických predpisov 
Komisii do 3. júla 2016. 

Na Komisiu sa prenáša právomoc prijímať vykonávacie technické pred­
pisy uvedené v prvom pododseku v súlade s článkom 15 nariadenia 
(EÚ) č. 1095/2010. 

Článok 19 

Transakcie manažérov 

1. Osoby vykonávajúce riadiace úlohy, ako aj osoby s nimi úzko 
spojené oznámia emitentovi alebo účastníkovi trhu s emisnými kvótami 
a príslušnému orgánu uvedenému v odseku 2 druhom pododseku: 

a) v súvislosti s emitentom každú transakciu vykonanú na ich vlastný 
účet, ktorá súvisí s akciami alebo dlhovými nástrojmi tohto emitenta, 
alebo s derivátmi či inými finančnými nástrojmi s nimi spojenými; 

b) v súvislosti s účastníkmi trhu s emisnými kvótami každú transakciu 
vykonanú na ich vlastný účet, ktorá sa týka emisných kvót, draže­
ných produktov, ktoré sú na nich založené, alebo súvisiacimi deri­
vátmi. 

Tieto oznámenia sa vykonávajú okamžite a najneskôr do troch pracov­
ných dní odo dňa uskutočnenia transakcie. 

Prvý pododsek tohto odseku sa uplatňuje, keď celková výška transakcií 
dosiahne v rámci kalendárneho roka prahovú hodnotu stanovenú 
v odseku 8 alebo prípadne odseku 9. 

▼M1 
1a. Oznamovacia povinnosť uvedená v odseku 1 sa neuplatňuje na 
transakcie s finančnými nástrojmi spojenými s akciami alebo dlhovými 
nástrojmi emitenta uvedenými v uvedenom odseku, ak je v čase tran­
sakcie splnená ktorákoľvek z týchto podmienok: 

a) finančný nástroj je jednotkou alebo podielom v podniku kolektív­
neho investovania, v ktorom expozícia akcií alebo dlhových 
nástrojov emitenta nepresahuje 20 % aktív v držbe podniku kolek­
tívneho investovania; 

b) finančný nástroj poskytuje expozíciu voči portfóliu aktív, v ktorom 
expozícia akcií alebo dlhových nástrojov emitenta nepresahuje 20 % 
portfólia aktív; 

c) finančný nástroj je jednotkou alebo podielom v podniku kolektív­
neho investovania alebo poskytuje expozíciu voči portfóliu aktív 
a osoba vykonávajúca riadiace úlohy alebo osoba úzko spojená 
s touto osobou nevedela a nemohla vedieť o investičnom zložení 
alebo expozícii tohto podniku kolektívneho investovania alebo 
portfólia aktív, pokiaľ ide o akcie alebo dlhové nástroje emitenta, 
a okrem toho neexistuje dôvod, aby sa uvedená osoba domnievala, 
že akcie alebo dlhové nástroje emitenta prekračujú limity uvedené 
v písmene a) alebo b). 

▼B
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Ak sú k dispozícii informácie týkajúce sa zloženia investícií podniku 
kolektívneho investovania alebo expozície voči portfóliu aktív, osoba 
vykonávajúca riadiace úlohy alebo osoba úzko spojená s touto osobou 
vynaloží všetko primerané úsilie, aby využila túto informáciu. 

▼B 
2. Na účely odseku 1 a bez toho, aby bolo dotknuté právo členských 
štátov stanoviť iné oznamovacie povinnosti, ako sú oznamovacie povin­
nosti uvedené v tomto článku, všetky transakcie vykonávané na vlastný 
účet osôb uvedených v odseku 1 musia byť týmito osobami oznámené 
príslušným orgánom. 

Pravidlá uplatniteľné na oznamovanie, ktoré musia dodržiavať osoby 
uvedené v odseku 1, sú pravidlá členského štátu, v ktorom je emitent 
alebo účastník trhu s emisnými kvótami registrovaný. Oznámenie sa 
predloží do troch pracovných dní od dátumu uskutočnenia transakcie 
príslušnému orgánu daného členského štátu. Ak emitent nie je registro­
vaný v žiadnom členskom štáte, oznámenie sa predloží príslušnému 
orgánu domovského členského štátu v súlade s článkom 2 ods. 1 písm. i) 
smernice 2004/109/ES, pokiaľ takýto orgán neexistuje, príslušnému 
orgánu obchodného miesta. 

▼M3 
3. Emitent alebo účastník trhu s emisnými kvótami sprístupní verej­
nosti informácie zahrnuté v oznámení uvedenom v odseku 1 do dvoch 
pracovných dní od doručenia takéhoto oznámenia. 

▼B 
Emitent alebo účastník trhu s emisnými kvótami použije také médiá, pri 
ktorých sa možno oprávnene spoľahnúť, že sa nimi zabezpečí účinné 
šírenie informácií verejnosti v celej Únii, a v náležitých prípadoch 
použije úradne určený mechanizmus uvedený v článku 21 smernice 
2004/109/ES. 

Vnútroštátne právo môže prípadne stanoviť, že príslušný orgán môže 
sprístupniť informácie verejnosti. 

4. Tento článok sa vzťahuje na emitentov, ktorí: 

a) požiadali o prijatie svojich finančných nástrojov na obchodovanie na 
regulovanom trhu alebo ktorých žiadosti o takéto prijatie boli schvá­
lené, alebo 

b) v prípade nástrojov obchodovaných len v rámci MTF alebo OTF na 
emitentov, ktorých žiadosti na prijatie ich finančných nástrojov na 
obchodovanie v rámci MTF alebo OTF boli schválené alebo ktorí 
požiadali o prijatie svojich finančných nástrojov na obchodovanie 
v rámci MTF. 

5. Emitenti a účastníci trhu s emisnými kvótami písomne informujú 
osoby vykonávajúce riadiace úlohy o ich povinnostiach vyplývajúcich 
z tohto článku. Emitenti a účastníci trhu s emisnými kvótami zostavia 
zoznam všetkých osôb vykonávajúcich riadiace úlohy a osôb s nimi 
úzko spojenými. 

Osoby vykonávajúce riadiace úlohy písomne informujú osoby s nimi 
úzko spojené o ich povinnostiach vyplývajúcich z tohto článku a ucho­
vajú si kópiu tohto oznámenia. 

▼M1
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6. Oznámenie transakcií uvedené v odseku 1 obsahuje tieto infor­
mácie: 

a) meno osoby; 

b) dôvod oznámenia; 

c) meno/názov príslušného emitenta alebo účastníka trhu s emisnými 
kvótami; 

d) opis a identifikáciu finančného nástroja; 

e) druh transakcie(-í) (napr. nadobudnutie či prevod), pričom sa uvedie, 
či transakcia súvisí s vykonávaním programov opcií na akcie alebo 
s konkrétnymi príkladmi stanovenými v odseku 7; 

f) dátum a miesto transakcie(-í) a 

g) cena a objem transakcie(-í). V prípade založenia, ktorého hodnota sa 
na základe stanovených podmienok zmení, by sa táto skutočnosť 
mala zverejniť spolu s jeho hodnotou v deň uskutočnenia založenia. 

7. Na účely odseku 1 medzi transakcie, ktoré sa musia oznámiť, 
patria tiež: 

a) založenie alebo zapožičiavanie finančných nástrojov osobou vykoná­
vajúcou riadiace úlohy alebo osobou s ňou úzko spojenou, ako je 
uvedené v odseku 1, alebo v mene takejto osoby; 

b) transakcie, ktoré vykonávajú osoby, ktoré profesionálne zabezpečujú 
alebo vykonávajú transakcie, alebo iná osoba v mene osoby vyko­
návajúcej riadiace úlohy alebo osoby úzko spojenej s takouto 
osobou, ako je uvedené v odseku 1, vrátane prípadov, keď sa 
rozhodnutie prijme na základe poverenia; 

c) transakcie vykonané v rámci životného poistenia, vymedzené 
v súlade so smernicou Európskeho parlamentu a Rady 
2009/138/ES ( 1 ), ak: 

i) poistencom je osoba vykonávajúca riadiace úlohy alebo osoba 
úzko spojená s takouto osobou, ako je uvedené v odseku 1; 

ii) poistenec znáša investičné riziko a 

iii) poistenec je oprávnený alebo poverený prijímaním investičných 
rozhodnutí týkajúcich sa osobitných nástrojov daného životného 
poistenia alebo vykonávaním transakcií súvisiacich s osobitnými 
nástrojmi daného životného poistenia. 

Na účely písmena a) založenie alebo podobný spôsob zabezpečenia 
záväzku týkajúce sa finančných nástrojov v súvislosti s ich uložením 
na depozitný účet sa nemusí oznamovať, pokiaľ takéto založenie alebo 
iný spôsob zabezpečenia záväzku nie je určené na zaistenie konkrétneho 
úverového nástroja. 

▼B 

( 1 ) Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2009/138/ES z 25. novembra 2009 
o začatí a vykonávaní poistenia a zaistenia (Solventnosť II) (Ú. v. EÚ L 335, 
17.12.2009, s. 1).
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Na účely písmena b) transakcie vykonané v akciách alebo dlhových 
nástrojoch emitenta alebo derivátoch, alebo iných finančných nástrojoch 
s nimi spojených správcami podniku kolektívneho investovania, 
v ktorom osoba vykonávajúca riadiace úlohy alebo osoba úzko s ňou 
spojená investovala, sa nemusia oznamovať, ak správca podniku kolek­
tívneho investovania koná úplne podľa vlastného uváženia, čím sa vylu­ 
čuje, že by správca dostával pokyny alebo návrhy na zloženie portfólia 
priamo alebo nepriamo od investorov tohto podniku kolektívneho 
investovania. 

▼B 
Keďže poistník je povinný oznámiť transakcie podľa tohto odseku, 
poisťovňa nemá oznamovaciu povinnosť. 

8. Odsek 1 sa uplatňuje na každú transakciu, ktorá bola vykonaná po 
tom, ako sa v rámci kalendárneho roka dosiahla celková suma 5 000 
EUR. Prahová hodnota 5 000 EUR sa vypočíta spočítaním, bez vzájom­
ného započítania, všetkých transakcií uvedených v odseku 1. 

9. Príslušný orgán môže rozhodnúť o zvýšení prahovej hodnoty 
stanovenej v odseku 8 na 20 000 EUR a informuje orgán ESMA 
o svojom rozhodnutí prijať vyššiu prahovú hodnotu pred jej zavedením, 
ako aj o dôvodoch svojho rozhodnutia s osobitným zameraním sa na 
trhové podmienky. Orgán ESMA na svojej webovej stránke uverejní 
zoznam prahových hodnôt, ktoré sú platné v súlade s týmto článkom, 
a odôvodnenia týchto prahových hodnôt poskytnutých príslušnými 
orgánmi. 

10. Tento článok sa vzťahuje aj na transakcie uskutočňované 
osobami vykonávajúcimi riadiace úlohy, všetkých aukčných platforiem, 
dražiteľov a aukčných kontrolórov zapojených do aukcií, ktoré sa 
konajú podľa nariadenia (EÚ) č. 1031/2010, a na osoby s nimi úzko 
spojené, pokiaľ sa ich transakcie týkajú emisných kvót, ich derivátov 
alebo dražených produktov, ktoré sú na nich založené. Tieto osoby 
oznámia svoje transakcie aukčnej platforme, dražiteľom a prípadne 
aukčným kontrolórom a príslušnému orgán, kde je registrovaná aukčná 
platforma, dražiteľ prípadne aukčný kontrolór. Takto oznámené infor­
mácie zverejní aukčná platforma, dražitelia, aukční kontrolóri alebo 
príslušný orgán v súlade s odsekom 3. 

11. Bez toho, aby boli dotknuté články 14 a 15, osoby vykonávajúce 
riadiace úlohy u emitenta nevykonávajú priamo alebo nepriamo žiadne 
transakcie na vlastný účet alebo na účet tretej osoby, ktoré súvisia 
s akciami alebo dlhovými nástrojmi emitenta alebo s derivátmi či 
inými s nimi spojenými finančnými nástrojmi, počas zakázaného 
obdobia 30 kalendárnych dní pred oznámením priebežnej finančnej 
správy alebo koncoročnej správy, ktoré je emitent povinný zverejniť 
v súlade: 

a) s pravidlami obchodného miesta, na ktorom sú akcie emitenta prijaté 
na obchodovanie alebo 

b) s vnútroštátnym právom. 

▼M1
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12. Bez toho, aby boli dotknuté články 14 a 15, emitent môže 
povoliť osobe vykonávajúcej riadiace úlohy v rámci neho obchodovanie 
na jeho účet alebo na účet tretej osoby počas zakázaného obdobia 
uvedeného v odseku 11 buď: 

a) v jednotlivých prípadoch z dôvodu existencie výnimočných okol­
ností, ako sú vážne finančné ťažkosti, ktoré si vyžadujú okamžitý 
predaj akcií, alebo 

b) s ohľadom na povahu obchodovania uplatnenú pri transakciách 
vykonávaných v rámci systémov zamestnaneckých akcií alebo 
systémov sporenia, nárokov alebo oprávnení na akcie alebo v súvi­
slosti s nimi alebo pri transakciách, keď sa benefičný úrok z prísluš­
ných cenných papierov nemení. 

13. Komisia je splnomocnená prijímať v súlade s článkom 35 dele­
gované akty bližšie určujúce okolnosti, za ktorých emitent môže povoliť 
obchodovanie počas zakázaného obdobia, ako sa uvádza v odseku 12, 
vrátane okolností, ktoré by sa mohli považovať za výnimočné, a druhov 
transakcií, pri ktorých by bolo opodstatnené udelenie povolenia na 
obchodovanie. 

14. Komisia je splnomocnená prijímať delegované akty v súlade 
s článkom 35 spresňujúce druhy transakcií, ktoré by zakladali požia­
davku uvedenú v odseku 1. 

15. S cieľom zabezpečiť jednotné uplatňovanie odseku 1 orgán 
ESMA vypracuje návrh vykonávacích technických predpisov týkajúcich 
sa formátu a vzoru na oznamovanie informácií uvedených v odseku 1 
a ich poskytovanie verejnosti. 

Orgán ESMA predloží tento návrh vykonávacích technických predpisov 
Komisii do 3. júla 2015. 

Na Komisiu sa prenáša právomoc prijímať vykonávacie technické pred­
pisy uvedené v prvom pododseku v súlade s článkom 15 nariadenia 
(EÚ) č. 1095/2010. 

Článok 20 

Investičné odporúčania a štatistiky 

1. Osoby, ktoré vypracúvajú alebo šíria investičné odporúčania alebo 
iné informácie, ktorými sa odporúča alebo navrhuje investičná stratégia, 
venujú primeranú pozornosť zabezpečeniu toho, aby takéto informácie 
boli objektívne prezentované a aby informovali o ich záujmoch alebo 
uviedli konflikty záujmov v súvislosti s finančnými nástrojmi, ktorých 
sa tieto informácie týkajú. 

2. Verejné inštitúcie šíriace štatistiky alebo odhady, ktoré výrazne 
ovplyvňujú finančné trhy, ich šíria objektívne a transparentne. 

3. Orgán ESMA vypracuje návrh regulačných technických predpisov 
na stanovenie technických opatrení pre kategórie osôb uvedených 
v odseku 1 na objektívne predkladanie investičných odporúčaní alebo 

▼B
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iných informácií odporúčajúcich alebo navrhujúcich investičnú stratégiu 
a na zverejňovanie osobitných záujmov alebo uvádzanie konfliktov 
záujmov. 

Orgán ESMA predloží tento návrh regulačných technických predpisov 
Komisii do 3. júla 2015. 

Na Komisiu sa deleguje právomoc prijímať regulačné technické pred­
pisy uvedené v prvom pododseku v súlade s článkami 10 až 14 naria­
denia (EÚ) č. 1095/2010. 

Technické opatrenia stanovené v regulačných technických predpisoch 
uvedených v odseku 3 sa neuplatňujú na novinárov, na ktorých sa 
vzťahuje rovnocenný náležitý predpis v členskom štáte vrátane rovno­
cennej náležitej samoregulácie, za predpokladu, že takýto predpis alebo 
samoregulácia má podobné účinky ako tieto technické opatrenia. 
Členské štáty oznámia znenie tohto rovnocenného náležitého predpisu 
Komisii. 

Článok 21 

Zverejňovanie alebo šírenie informácií v médiách 

Na účely článku 10, článku 12 ods. 1 písm. c) a článku 20 v prípade, že 
sa informácie zverejňujú alebo šíria a že sa odporúčania vypracúvajú 
alebo šíria na účely žurnalistiky alebo iné formy prejavu v médiách, sa 
takéto zverejňovanie alebo šírenie informácií posúdi s ohľadom na 
pravidlá týkajúce sa slobody tlače a slobody prejavu pri ostatných 
médiách, a na pravidlá alebo kódexy upravujúce žurnalistickú profesiu 
s výnimkou prípadov, keď: 

a) dotknuté osoby alebo osoby s nimi úzko spojené priamo alebo 
nepriamo nadobúdajú výhody alebo zisky zo zverejnenia alebo 
šírenia príslušných informácií, alebo 

b) zverejnenie alebo šírenie sa vykonáva so zámerom zaviesť trh, 
pokiaľ ide o ponuku finančných nástrojov, dopyt po nich alebo 
ich cenu. 

▼M4 

Článok 21a 

Prístupnosť informácií na jednotnom európskom mieste prístupu 

1. Od 10. januára 2028 pri zverejňovaní akýchkoľvek informácií 
uvedených v článku 17 ods. 1 a 2 a článku 19 ods. 3 tohto nariadenia 
predkladá emitent alebo účastník trhu s emisnými kvótami dané infor­
mácie súčasne príslušnému orgánu zberu údajov uvedenému v odseku 3 
tohto článku na účel ich sprístupnenia na jednotnom európskom mieste 
prístupu zriadenom podľa nariadenia Európskeho parlamentu a Rady 
(EÚ) 2023/2859 ( 1 ). 

▼B 

( 1 ) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2023/2859 z 13. decembra 
2023, ktorým sa zriaďuje jednotné európske miesto prístupu, ktoré poskytuje 
centralizovaný prístup k verejne dostupným informáciám týkajúcim sa finanč­
ných služieb, kapitálových trhov a udržateľnosti (Ú. v. EÚ L, 2023/2859, 
20.12.2023, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2023/2859/oj).
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Uvedené informácie spĺňajú tieto požiadavky: 

a) predkladajú sa vo formáte umožňujúcom extrahovanie údajov 
v zmysle vymedzenia v článku 2 bode 3 nariadenia (EÚ) 2023/2859 
alebo, ak sa to vyžaduje podľa práva Únie, v strojovo čitateľnom 
formáte v zmysle vymedzenia v článku 2 bode 4 uvedeného 
nariadenia; 

b) sú k nim pripojené tieto metaúdaje: 

i) všetky mená alebo názvy emitenta alebo účastníka trhu s emis­
nými kvótami, s ktorým informácie súvisia; 

ii) identifikátor právnickej osoby pridelený emitentovi alebo účast­
níkovi trhu s emisnými kvótami, ktorý je právnickou osobou, 
ako sa uvádza v článku 7 ods. 4 písm. b) nariadenia 
(EÚ) 2023/2859; 

iii) veľkosť emitenta alebo účastníka trhu s emisnými kvótami, ktorý 
je právnickou osobou, podľa kategórií ako sa uvádzajú v článku 7 
ods. 4 písm. d) uvedeného nariadenia; 

iv) druh informácií podľa klasifikácie v článku 7 ods. 4 písm. c) 
uvedeného nariadenia; 

v) poznámka o tom, či informácie obsahujú osobné údaje. 

2. Na účely odseku 1 písm. b) bodu ii) sú emitenti a účastníci trhu 
s emisnými kvótami, ktorí sú právnickými osobami, povinní získať 
identifikátor právnickej osoby. 

3. Do 9. januára 2028 členské štáty na účel sprístupňovania infor­
mácií uvedených v odseku 1 tohto článku na jednotnom európskom 
mieste prístupu určia aspoň jeden orgán zberu údajov v zmysle vyme­
dzenia v článku 2 bode 2 nariadenia (EÚ) 2023/2859 a oznámia to 
orgánu ESMA. 

4. Od 10. januára 2028, ak sa vo vnútroštátnom práve stanovuje, že 
príslušný orgán môže sám zverejňovať informácie uvedené v článku 19 
ods. 3 tohto nariadenia na účel sprístupňovania uvedených informácií na 
jednotnom európskom mieste prístupu, orgánom zberu údajov v zmysle 
vymedzenia v článku 2 bode 2 nariadenia (EÚ) 2023/2859 je príslušný 
orgán. 

5. Od 10. januára 2028 sa informácie uvedené v článku 34 ods. 1 
tohto nariadenia sprístupňujú na jednotnom európskom mieste prístupu. 
Na tento účel je orgánom zberu údajov v zmysle vymedzenia v článku 2 
bode 2 nariadenia (EÚ) 2023/2859 príslušný orgán. 

Uvedené informácie spĺňajú tieto požiadavky: 

a) predkladajú sa vo formáte umožňujúcom extrahovanie údajov 
v zmysle vymedzenia v článku 2 bode 3 nariadenia (EÚ) 2023/2859; 

b) sú k nim pripojené tieto metaúdaje: 

i) všetky názvy emitenta, s ktorým informácie súvisia; 

▼M4
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ii) ak je k dispozícii, identifikátor právnickej osoby pridelený 
emitentovi, ako sa uvádza v článku 7 ods. 4 písm. b) nariadenia 
(EÚ) 2023/2859; 

iii) druh informácií podľa klasifikácie v článku 7 ods. 4 písm. c) 
uvedeného nariadenia; 

iv) poznámka o tom, či informácie obsahujú osobné údaje. 

6. Na účel zabezpečenia efektívneho zberu a správy informácií pred­
kladaných v súlade s odsekom 1 vypracuje orgán ESMA návrh vyko­
návacích technických predpisov s cieľom presne stanoviť: 

a) všetky ďalšie metaúdaje, ktoré majú byť pripojené k informáciám; 

b) štruktúru údajov v informáciách; 

c) pre ktoré informácie sa vyžaduje strojovo čitateľný formát a ktorý 
strojovo čitateľný formát sa má v takýchto prípadoch použiť. 

Na účely písmena c) orgán ESMA posúdi výhody a nevýhody rôznych 
strojovo čitateľných formátov a vykoná príslušné skúšky v teréne. 

Orgán ESMA predloží uvedený návrh vykonávacích technických pred­
pisov Komisii. 

Komisii sa udeľuje právomoc prijímať vykonávacie technické predpisy 
uvedené v prvom pododseku tohto odseku v súlade s článkom 15 
nariadenia (EÚ) č. 1095/2010. 

7. Orgán ESMA v prípade potreby prijme usmernenia, aby sa zabez­
pečila správnosť metaúdajov predkladaných v súlade s odsekom 6 
prvým pododsekom písm. a). 

▼B 

KAPITOLA 4 

ORGÁN ESMA A PRÍSLUŠNÉ ORGÁNY 

Článok 22 

Príslušné orgány 

Bez toho, aby boli dotknuté právomoci súdnych orgánov, každý členský 
štát určí na účely tohto nariadenia jeden správny príslušný orgán. 
Členské štáty o tom informujú Komisiu, orgán ESMA a ostatné 
príslušné orgány ostatných členských štátov. Príslušný orgán zabezpečí, 
aby sa ustanovenia tohto nariadenia uplatňovali na jeho území, pokiaľ 
ide o všetky opatrenia vykonávané na jeho území a opatrenia vykoná­
vané v zahraničí, ktoré sa týkajú nástrojov prijatých na obchodovanie na 
regulovanom trhu, pre ktoré bola podaná žiadosť o prijatie na obcho­
dovanie na takomto trhu, dražených na aukčných platformách, alebo 

▼M4
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s ktorými sa obchoduje v rámci MTF alebo OTF alebo pre ktoré bola 
podaná žiadosť o prijatie na obchodovanie v rámci MTF na jeho území. 

Článok 23 

Právomoci príslušných orgánov 

1. Príslušné orgány vykonávajú svoje funkcie a právomoci jedným 
z týchto spôsobov: 

a) priamo; 

b) v súčinnosti s ostatnými orgánmi alebo účastníkmi trhu; 

c) v rámci svojich právomocí delegovaním na takéto orgány alebo 
účastníkov trhu; 

d) obrátením sa na príslušné súdne orgány. 

2. Príslušné orgány s cieľom plniť svoje povinnosti podľa tohto na­
riadenia majú v súlade s vnútroštátnym právom aspoň tieto právomoci 
v oblasti dohľadu a vyšetrovania: 

a) prístup ku všetkým dokumentom a údajom v akejkoľvek forme 
a dostať alebo si urobiť ich kópie; 

b) požadovať alebo vyžadovať informácie od každej osoby vrátane 
osôb, ktoré sa postupne zúčastňujú odovzdávania pokynov alebo 
vykonávajú príslušné operácie, ako aj ich nadriadených, a ak je to 
potrebné, predvolať a vypočuť takúto osobu s cieľom získať infor­
mácie; 

c) v súvislosti s komoditnými derivátmi žiadať informácie od účast­
níkov trhu o súvisiacich spotových trhoch podľa štandardizovaných 
formátov, získať správy o transakciách a mať priamy prístup do 
systémov obchodníkov; 

d) vykonávať kontroly na mieste a vyšetrovania na iných miestach ako 
v súkromných obydliach fyzických osôb; 

e) za podmienok splnenia druhého pododseku vstupovať do priestorov 
fyzických osôb a právnických osôb s cieľom zaistiť dokumenty 
a údaje v akejkoľvek forme, keď existuje dôvodné podozrenie, že 
dokumenty alebo údaje týkajúce sa predmetu kontroly alebo vyše­
trovania môžu byť dôležité na dokázanie prípadov obchodovania 
s využitím dôverných informácií alebo manipulácie s trhom, ktoré 
porušujú toto nariadenie; 

f) dať podnet na začatie vyšetrovania trestného činu; 

g) požadovať existujúce záznamy telefonických konverzácií, záznamy 
elektronickej komunikácie alebo záznamy o prenose údajov, ktoré 
má k dispozícii investičná spoločnosť, úverová inštitúcia alebo 
finančná inštitúcia; 

▼B
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h) ak to umožňuje vnútroštátne právo, požadovať existujúce záznamy 
o prenose údajov, ktoré má telekomunikačný operátor, keď existuje 
dôvodné podozrenie, že došlo k porušeniu právnych predpisov, 
a keď takéto záznamy môžu byť dôležité na vyšetrenie porušenia 
článku 14 písm. a) alebo b) alebo článku 15; 

i) žiadať zmrazenie alebo konfiškáciu aktív, alebo oboje; 

j) pozastaviť obchodovanie s príslušným finančným nástrojom; 

k) požadovať dočasné zastavenie každého postupu, ktorý je podľa 
príslušného orgánu v rozpore s týmto nariadením; 

l) uložiť dočasný zákaz výkonu profesionálnej činnosti a 

m) prijať všetky potrebné opatrenia s cieľom zabezpečiť pravdivé infor­
movanie verejnosti, a to aj opravu nepravdivých alebo zavádzajú­
cich zverejnených informácií, vrátane požiadania emitenta alebo inej 
osoby, ktorá uverejnila alebo rozšírila nepravdivé alebo zavádzajúce 
informácie, aby uverejnila opravné vyhlásenie. 

Ak je v súlade s vnútroštátnym právom potrebné predchádzajúce povo­
lenie justičného orgánu dotknutého členského štátu na vstup do prie­
storov fyzickej osoby alebo právnickej osoby uvedenej v písmene e) 
prvého pododseku, právomoc uvedená v uvedenom písmene sa vykoná 
až po získaní tohto predchádzajúceho povolenia. 

3. Členské štáty zabezpečia zavedenie vhodných opatrení, aby 
príslušné orgány mali všetky právomoci v oblasti dohľadu a vyšetro­
vania, ktoré sú nevyhnutné na plnenie ich povinností. 

Týmto nariadením nie je dotknuté uplatňovanie zákonov, iných práv­
nych predpisov a správnych opatrení prijatých v súvislosti s ponukami 
na prevzatie, transakciami zlučovania a splynutia a inými transakciami, 
ktoré ovplyvňujú vlastníctvo alebo kontrolu spoločností regulovaných 
orgánmi dohľadu, ktoré určili členské štáty podľa článku 4 smernice 
2004/25/ES, ktorou sa ukladajú dodatočné požiadavky k požiadavkám 
tohto nariadenia. 

4. Osoba sprístupňujúca informácie príslušnému orgánu v súlade 
s týmto nariadením sa nepovažuje za osobu porušujúcu obmedzenia 
týkajúce sa zverejňovania informácií uložené zmluvou alebo právnymi, 
regulačnými či správnymi predpismi a nezakladá žiadnu zodpovednosť 
oznamujúcej osoby spojenú s takýmto oznámením. 

Článok 24 

Spolupráca s orgánom ESMA 

1. Príslušné orgány spolupracujú na účely tohto nariadenia s orgánom 
ESMA v súlade s nariadením (EÚ) č. 1095/2010. 

▼B
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2. Príslušné orgány bezodkladne poskytnú orgánu ESMA všetky 
informácie potrebné na plnenie jeho povinností v súlade s článkom 
35 nariadenia (EÚ) č. 1095/2010. 

3. Na zabezpečenie jednotných podmienok uplatňovania tohto 
článku orgán ESMA vypracuje návrh vykonávacích technických pred­
pisov s cieľom stanoviť postupy a spôsoby výmeny informácií uvede­
ných v odseku 2. 

Orgán ESMA predloží tento návrh vykonávacích technických predpisov 
Komisii do 3. júla 2016. 

Na Komisiu sa prenáša právomoc prijímať vykonávacie technické pred­
pisy uvedené v prvom pododseku v súlade s článkom 15 nariadenia 
(EÚ) č. 1095/2010. 

Článok 25 

Povinnosť spolupráce 

1. Príslušné orgány spolupracujú medzi sebou navzájom a s orgánom 
ESMA, keď je to potrebné na účely tohto nariadenia, pokiaľ sa neuplat­ 
ňuje jedna z výnimiek podľa odseku 2. Príslušné orgány poskytujú 
pomoc príslušným orgánom iných členských štátov a orgánu ESMA. 
Predovšetkým si bez zbytočného odkladu vymieňajú informácie a spolu­
pracujú pri vyšetrovaniach, dohľade a presadzovaní práva. 

Povinnosť spolupráce a poskytnutia pomoci stanovená v prvom podod­
seku sa vzťahuje aj na Komisiu, pokiaľ ide o výmenu informácií týka­
júcich sa komodít, ktorými sú poľnohospodárske výrobky uvedené 
v prílohe I k ZFEÚ. 

Spolupráca medzi príslušnými orgánmi a orgánom ESMA sa uskutoč­ 
ňuje v súlade s nariadením (EÚ) č. 1095/2010, a najmä s jeho článkom 
35. 

Ak sa členské štáty rozhodli v súlade s článkom 30 ods. 1 druhým 
pododsekom, že stanovia trestné sankcie za porušenie ustanovení 
tohto nariadenia uvedené v uvedenom článku, zabezpečia zavedenie 
vhodných opatrení, aby príslušné orgány mali všetky právomoci 
potrebné na spoluprácu so súdnymi orgánmi v rámci ich jurisdikcie, 
aby mohli získať konkrétne informácie týkajúce sa vyšetrovaní trestných 
činov alebo trestných konaní začatých z dôvodu možného porušenia 
tohto nariadenia a poskytnúť tieto informácie ostatným príslušným 
orgánom a orgánu ESMA a splniť si tak povinnosť vzájomnej spolu­
práce a spolupráce s orgánom ESMA na účely tohto nariadenia. 

2. Príslušný orgán môže odmietnuť konať na základe žiadosti o infor­
mácie alebo na základe žiadosti o spoluprácu pri vyšetrovaní len za 
týchto výnimočných okolností, a to keď: 

a) by komunikácia príslušných informácií mohla mať nepriaznivý 
dosah na bezpečnosť požiadaného členského štátu, najmä ak ide 
o boj proti terorizmu a iné závažné trestné činy; 

b) vyhovenie žiadosti môže mať nepriaznivý dosah na vlastné vyšetro­
vanie, presadzovanie práva alebo v náležitých prípadoch na vyšetro­
vanie trestného činu; 
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c) v súvislosti s tými istými činmi a proti tým istým osobám už bolo 
začaté súdne konanie pred orgánmi požiadaného členského štátu 
alebo 

d) v požiadanom členskom štáte už bol vynesený právoplatný rozsudok 
v súvislosti s týmito osobami za tie isté činy. 

3. Príslušné orgány a orgán ESMA spolupracujú s Agentúrou pre 
spoluprácu regulačných orgánov v oblasti energetiky (ACER) zriadenou 
na základe nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (ES) 
č. 713/2009 ( 1 ) a s národnými regulačnými orgánmi členských štátov 
s cieľom zabezpečiť, aby sa prijal koordinovaný prístup pri presadzo­
vaní príslušných pravidiel, keď sa transakcie, pokyny na obchodovanie 
alebo iné opatrenia alebo konanie vzťahujú na jeden alebo viaceré 
finančné nástroje, na ktoré sa vzťahuje toto nariadenie, a takisto na 
jeden alebo viaceré veľkoobchodné energetické produkty, na ktoré sa 
uplatňujú články 3, 4 a 5 nariadenia (EÚ) č. 1227/2011. Príslušné 
orgány zohľadňujú osobitné charakteristiky vymedzení pojmov v článku 
2 nariadenia (EÚ) č. 1227/2011 a ustanovenia článkov 3, 4 a 5 naria­
denia (EÚ) č. 1227/2011, keď uplatňujú články 7, 8 a 12 tohto naria­
denia na finančné nástroje súvisiace s veľkoobchodnými energetickými 
produktmi. 

4. Príslušné orgány na požiadanie bezodkladne poskytnú všetky 
informácie požadované na účely uvedené v odseku 1. 

5. Ak je príslušný orgán presvedčený o tom, že sa na území iného 
členského štátu koná alebo konalo v rozpore s ustanoveniami tohto 
nariadenia alebo že takéto konanie ovplyvňuje finančné nástroje, 
s ktorými sa obchoduje na obchodnom mieste nachádzajúcom sa 
v inom členskom štáte, oznámi túto skutočnosť tak presne, ako sa dá, 
príslušnému orgánu daného iného členského štátu a orgánu ESMA a v 
súvislosti s veľkoobchodnými energetickými produktmi agentúre 
ACER. Príslušné orgány rôznych zainteresovaných členských štátov 
vykonávajú konzultácie o vhodných opatreniach, ktoré sa majú prijať, 
a to medzi sebou a s orgánom ESMA a v súvislosti s veľkoobchodnými 
energetickými produktmi s agentúrou ACER, a vzájomne sa informujú 
o podstatnom priebežnom vývoji. Koordinujú svoj postup s cieľom 
zabrániť možnej duplicite a prekrývaniu pri uplatňovaní správnych 
sankcií a iných správnych opatrení na cezhraničné prípady v súlade 
s článkami 30 a 31 a vzájomne si pomáhajú pri presadzovaní svojich 
rozhodnutí. 

6. Príslušný orgán jedného členského štátu môže so zreteľom na 
kontroly na mieste alebo vyšetrovania požiadať o pomoc príslušný 
orgán iného členského štátu. 

Žiadajúci príslušný orgán môže informovať orgán ESMA o každej 
žiadosti uvedenej v prvom pododseku. V prípade vyšetrovania alebo 
kontroly s cezhraničným vplyvom orgán ESMA koordinuje vyšetro­
vanie alebo kontrolu, ak ho o to požiada jeden z príslušných orgánov. 

▼B 

( 1 ) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 713/2009 z 13. júla 2009, 
ktorým sa zriaďuje Agentúra pre spoluprácu regulačných orgánov v oblasti 
energetiky (Ú. v. EÚ L 211, 14.8.2009, s. 1).
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Ak príslušný orgán dostane žiadosť od príslušného orgánu iného člen­
ského štátu, aby vykonal kontrolu na mieste alebo vyšetrovanie, môže 
postupovať jedným z týchto spôsobov: 

a) sám vykoná kontrolu na mieste alebo vyšetrovanie; 

b) umožní príslušnému orgánu, ktorý predložil žiadosť, aby sa zúčastnil 
kontroly na mieste alebo vyšetrovania; 

c) umožní príslušnému orgánu, ktorý predložil žiadosť, aby sám 
vykonal kontrolu na mieste alebo vyšetrovanie; 

d) určí audítorov alebo expertov, ktorí vykonajú kontrolu na mieste 
alebo vyšetrovanie; 

e) podelí si konkrétne úlohy súvisiace s činnosťami dohľadu s ostatnými 
príslušnými orgánmi. 

Príslušné orgány môžu takisto spolupracovať s príslušnými orgánmi 
iných členských štátov, čo sa týka uľahčenia vymáhania peňažných 
sankcií. 

7. Bez toho, aby bol dotknutý článok 258 ZFEÚ, príslušný orgán, 
ktorého žiadosti o informácie alebo o pomoc podľa odsekov 1, 3, 4 a 5 
sa nevyhovelo v primeranej lehote alebo ktorého žiadosť o informácie 
alebo o pomoc bola zamietnutá, môže predložiť toto zamietnutie alebo 
nevyhovenie orgánu ESMA, a to v primeranej lehote. 

V týchto prípadoch môže orgán ESMA konať v súlade s článkom 19 
nariadenia (EÚ) č. 1095/2010 bez toho, aby tým bola dotknutá možnosť 
orgánu ESMA konať v súlade s článkom 17 nariadenia (EÚ) 
č. 1095/2010. 

8. Príslušné orgány spolupracujú a vymieňajú si informácie s prísluš­
nými vnútroštátnymi regulačnými orgánmi a regulačnými orgánmi 
tretích krajín zodpovednými za príslušné spotové trhy, keď majú 
dôvodné podozrenie, že dochádza alebo došlo ku konaniam, ktoré pred­
stavujú obchodovanie s využitím dôverných informácií, neoprávnené 
zverejnenie dôverných informácií alebo manipuláciu s trhom, ktoré 
porušujú toto nariadenie. Touto spoluprácou sa zabezpečí konsolidovaný 
prehľad o finančných a spotových trhoch, odhalia sa zneužívania trhu 
na viacerých trhoch a v cezhraničnom meradle a uložia sa príslušné 
sankcie. 

V súvislosti s emisnými kvótami sa spolupráca a výmena informácií 
podľa prvého pododseku zabezpečuje aj: 

a) prostredníctvom aukčného kontrolóra, pokiaľ ide o aukcie emisných 
kvót alebo iných dražených produktov, ktoré sú na nich založené, 
ktoré sa konajú v súlade s nariadením (EÚ) č. 1031/2010, a 

b) prostredníctvom príslušných orgánov, správcov registrov vrátane 
hlavného správcu a ostatných orgánov verejnej moci zodpovedných 
za dohľad nad dodržiavaním smernice 2003/87/ES. 

▼B
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Orgán ESMA vykonáva podpornú a koordinačnú úlohu v súvislosti so 
spoluprácou a výmenou informácií medzi príslušnými orgánmi a regu­
lačnými orgánmi v ostatných členských štátoch a tretích krajinách. 
Príslušné orgány podľa možností uzatvoria dohody o spolupráci s regu­
lačnými orgánmi tretej krajiny zodpovednými za súvisiace spotové trhy 
v súlade s článkom 26. 

9. Na zabezpečenie jednotných podmienok uplatňovania tohto 
článku orgán ESMA vypracuje návrh vykonávacích technických pred­
pisov s cieľom stanoviť postupy a spôsoby výmeny informácií a pomoci 
podľa tohto článku. 

Orgán ESMA predloží tento návrh vykonávacích technických predpisov 
Komisii do 3. júla 2016. 

Na Komisiu sa prenáša právomoc prijímať vykonávacie technické pred­
pisy uvedené v prvom pododseku v súlade s článkom 15 nariadenia 
(EÚ) č. 1095/2010. 

Článok 26 

Spolupráca s tretími krajinami 

1. Príslušné orgány členských štátov v prípade potreby uzatvoria 
dohody o spolupráci s orgánmi dohľadu tretích krajín týkajúce sa 
výmeny informácií s orgánmi dohľadu v tretích krajinách a presadzo­
vania povinností vyplývajúcich z tohto nariadenia v tretích krajinách. 
Týmito dohodami o spolupráci sa zabezpečuje prinajmenšom účinná 
výmena informácií, ktorá príslušným orgánom umožní plniť si povin­
nosti podľa tohto nariadenia. 

Príslušný orgán informuje orgán ESMA a ostatné príslušné orgány 
o prípadoch, v ktorých navrhuje uzatvoriť takúto dohodu. 

2. Orgán ESMA v náležitých prípadoch napomáha a koordinuje 
vypracovávanie dohôd o spolupráci medzi príslušnými orgánmi a prísluš­
nými orgánmi dohľadu tretích krajín. 

Na zabezpečenie jednotnej harmonizácie tohto článku orgán ESMA 
vypracuje návrh regulačných technických predpisov obsahujúcich 
vzorový dokument pre dohody o spolupráci, ktorý podľa možnosti 
použijú príslušné orgány členských štátov. 

Orgán ESMA predloží tento návrh regulačných technických predpisov 
Komisii do 3. júla 2015. 

Na Komisiu sa deleguje právomoc prijímať regulačné technické pred­
pisy uvedené v druhom pododseku v súlade s článkami 10 až 14 naria­
denia (EÚ) č. 1095/2010. 

Orgán ESMA takisto v náležitých prípadoch napomáha a koordinuje 
výmenu informácií získaných od orgánov dohľadu tretích krajín, ktoré 
by mohli byť užitočné pri prijímaní opatrení podľa článkov 30 a 31, 
medzi príslušnými orgánmi. 

▼B
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3. Príslušné orgány uzatvoria dohody o spolupráci týkajúce sa 
výmeny informácií s orgánmi dohľadu tretích krajín iba vtedy, ak 
zverejňované informácie budú podliehať zárukám o služobnom tajom­
stve, ktoré sú minimálne rovnocenné so zárukami uvedenými v článku 
27. Takáto výmena informácií musí byť určená na plnenie úloh týchto 
príslušných orgánov. 

Článok 27 

Služobné tajomstvo 

1. Na všetky utajované informácie prijaté, vymenené alebo postúpené 
podľa tohto nariadenia sa vzťahujú podmienky služobného tajomstva 
stanovené v odsekoch 2 a 3. 

2. Všetky informácie vymieňané medzi príslušnými orgánmi podľa 
tohto nariadenia, ktoré sa týkajú obchodných alebo prevádzkových 
podmienok a iných ekonomických či personálnych vecí, sa považujú 
za dôverné a vzťahujú sa na ne požiadavky na služobné tajomstvo 
s výnimkou prípadov, keď príslušný orgán počas komunikácie uvedie, 
že táto informácia môže byť zverejnená alebo keď je takéto zverejnenie 
potrebné na súdne konanie. 

3. Povinnosť zachovávať služobné tajomstvo sa vzťahuje na všetky 
osoby, ktoré pracujú alebo pracovali pre príslušný orgán alebo 
akýkoľvek orgán alebo účastníka trhu, na ktorý/ktorého príslušný 
orgán delegoval svoje právomoci, vrátane zmluvných audítorov a odbor­
níkov príslušného orgánu. Informácie, na ktoré sa vzťahuje služobné 
tajomstvo, sa nesmú poskytnúť žiadnej inej osobe ani orgánu, 
s výnimkou poskytnutia na základe práva Únie alebo vnútroštátneho 
práva. 

Článok 28 

Ochrana údajov 

Pokiaľ ide o spracovanie osobných údajov v rámci tohto nariadenia, 
príslušné orgány vykonávajú svoje úlohy na účely tohto nariadenia 
v súlade s vnútroštátnymi zákonmi, inými právnymi predpismi alebo 
správnymi opatreniami, ktorými sa transponuje smernica 95/46/ES. 
Orgán ESMA pri spracúvaní osobných údajov v rámci tohto nariadenia 
dodržiava ustanovenia nariadenia (ES) č. 45/2001. 

Osobné údaje sa uchovávajú najviac päť rokov. 

Článok 29 

Poskytnutie osobných údajov tretím krajinám 

1. Príslušný orgán členského štátu môže postúpiť osobné údaje tretej 
krajine za predpokladu, že sú splnené požiadavky smernice 95/46/ES, 
a to len v jednotlivých prípadoch. Príslušný orgán zabezpečí, aby bol 
prenos nevyhnutný na účely tohto nariadenia a tretia krajina nepostúpila 
údaje ďalšej tretej krajine, pokiaľ nebol poskytnutý výslovný písomný 
súhlas a nie sú splnené podmienky stanovené príslušným orgánom 
daného členského štátu. 

▼B
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2. Príslušný orgán členského štátu poskytuje osobné údaje, ktoré 
dostal od príslušného orgánu iného členského štátu, orgánu dohľadu 
tretej krajiny len vtedy, keď príslušný orgán dotknutého členského 
štátu získal výslovný súhlas príslušného orgánu, ktorý údaje poskytol, 
a v náležitých prípadoch, len ak sa údaje poskytujú výlučne na účely, na 
ktoré príslušný orgán udelil svoj súhlas. 

3. Keď sa v dohode o spolupráci ustanovuje výmena osobných 
údajov, musí byť v súlade s vnútroštátnymi zákonmi, inými právnymi 
predpismi alebo správnymi opatreniami, ktorými sa transponuje smer­
nica 95/46/ES. 

KAPITOLA 5 

SPRÁVNE OPATRENIA A SANKCIE 

Článok 30 

Správne sankcie a iné správne opatrenia 

1. Bez toho, aby boli dotknuté trestné sankcie, a bez toho, aby boli 
dotknuté právomoci príslušných orgánov v oblasti dohľadu podľa 
článku 23, členské štáty v súlade s vnútroštátnym právom udelia 
príslušným orgánom právomoci prijať vhodné správne sankcie a iné 
správne opatrenia týkajúce sa prinajmenšom týchto porušení: 

a) porušenia článkov 14 a 15, článku 16 ods. 1 a 2, článku 17 ods. 1, 2, 
4 a 5, a 8, článku 18 ods. 1 až 6, článku 19 ods. 1, 2, 3, 5, 6, 7 a 11 
a článku 20 ods. 1 a 

b) nespolupráca alebo nevyhovenie v súvislosti s vyšetrovaním, 
kontrolou alebo žiadosťou v zmysle článku 23 ods. 2. 

Členské štáty sa do 3. júla 2016 môžu rozhodnúť, že nestanovia 
pravidlá správnych sankcií podľa prvého pododseku v prípade, že poru­ 
šenia uvedené v písmene a) alebo b) uvedeného pododseku už podlie­
hajú trestným sankciám podľa ich vnútroštátneho práva. V tomto 
prípade členské štáty podrobne informujú Komisiu a orgán ESMA 
o príslušných predpisoch trestného práva. 

Členské štáty do 3. júla 2016 poskytnú Komisii a orgánu ESMA 
podrobné informácie o predpisoch uvedených v prvom a druhom 
pododseku. Komisii a orgánu ESMA bezodkladne oznámia všetky ich 
následné zmeny. 

2. V prípade porušení uvedených v odseku 1 prvom pododseku 
písm. a) členské štáty v súlade s vnútroštátnym právom zabezpečia, 
aby mali príslušné orgány právomoci uložiť minimálne tieto správne 
sankcie a prijať aspoň tieto správne opatrenia: 

a) pokyn, na základe ktorého sa požaduje, aby osoba zodpovedná za 
porušenie zastavila konanie a upustila od opakovania tohto konania; 

▼B
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b) vrátenie ziskov, ktoré sa na základe porušenia podarilo dosiahnuť, 
alebo strát, ktorým sa na základe porušenia podarilo zabrániť, pokiaľ 
ich možno určiť; 

c) verejné upozornenie, v ktorom sa uvádza osoba zodpovedná za poru­ 
šenie a povaha porušenia; 

d) odňatie alebo pozastavenie platnosti povolenia investičnej spoloč­
nosti; 

e) dočasný zákaz vykonávať riadiace funkcie v investičných spoločnos­
tiach pre osobu vykonávajúcu riadiace úlohy v investičnej spoloč­
nosti alebo akúkoľvek inú fyzickú osobu, ktorej sa pripisuje zodpo­
vednosť za porušenie; 

f) v prípade opakovaného porušenia článku 14 alebo 15 trvalý zákaz 
vykonávať riadiace funkcie v investičných spoločnostiach pre ktorú­
koľvek osobu vykonávajúcu riadiace úlohy v investičnej spoločnosti 
alebo akúkoľvek inú fyzickú osobu, ktorej sa pripisuje zodpovednosť 
za porušenie; 

g) dočasný zákaz obchodovať na vlastný účet pre osobu vykonávajúcu 
riadiace úlohy v investičnej spoločnosti alebo inú fyzickú osobu, 
ktorej sa pripisuje zodpovednosť za porušenie; 

h) maximálne administratívne peňažné sankcie vo výške aspoň trojná­
sobku výšky ziskov, ktoré sa na základe porušenia podarilo 
dosiahnuť, alebo strát, ktorým sa na základe porušenia podarilo 
zabrániť, pokiaľ ich možno určiť; 

i) v prípade fyzickej osoby, maximálne správne peňažné sankcie vo 
výške aspoň: 

i) 5 000 000 EUR alebo v členských štátoch, ktorých menou nie je 
euro, zodpovedajúcej hodnoty v národnej mene k 2. júlu 2014 za 
porušenie článkov 14 a 15; 

ii) 1 000 000 EUR alebo v členských štátoch, ktorých menou nie je 
euro, zodpovedajúcej hodnoty v národnej mene k 2. júlu 2014 za 
porušenie článkov 16 a 17 a 

iii) 500 000 EUR alebo v členských štátoch, ktorých menou nie je 
euro, zodpovedajúcej hodnoty v národnej mene k 2. júlu 2014 za 
porušenie článkov 18, 19 a 20 a 

j) v prípade právnických osôb, maximálne správne peňažné sankcie vo 
výške aspoň: 

i) 15 000 000 EUR alebo 15 % celkového ročného obratu práv­
nickej osoby podľa poslednej dostupnej účtovnej závierky schvá­
lenej riadiacim orgánom alebo v členských štátoch, ktorých 
menou nie je euro, zodpovedajúcej hodnoty v národnej mene 
k 2. júlu 2014 za porušenie článkov 14 a 15; 

▼B
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ii) 2 500 000 EUR alebo 2 % celkového ročného obratu podľa 
poslednej dostupnej účtovnej závierky schválenej riadiacim 
orgánom alebo v členských štátoch, ktorých menou nie je 
euro, zodpovedajúcej hodnoty v národnej mene k 2. júlu 2014 
za porušenia článkov 16 a 17, a 

iii) 1 000 000 EUR alebo v členských štátoch, ktorých menou nie je 
euro, zodpovedajúcej hodnoty v národnej mene k 2. júlu 2014 za 
porušenie článkov 18, 19 a 20. 

Odkazmi na príslušný orgán v tomto odseku nie je dotknutá spôsobilosť 
príslušného orgánu vykonávať svoje funkcie akýmkoľvek spôsobom 
uvedeným v článku 23 ods. 1. 

Na účely prvého pododseku písm. j) bodov i) a ii) v prípade, že je 
právnická osoba materským podnikom alebo dcérskym podnikom, ktorý 
musí vypracúvať konsolidovanú účtovnú závierku podľa smernice 
2013/34/EÚ ( 1 ), príslušným celkovým ročným obratom je celkový 
ročný obrat alebo zodpovedajúci typ príjmu v súlade s príslušnými 
smernicami o účtovníctve, smernicou Rady 86/635/EHS ( 2 ) v prípade 
bánk a smernicou Rady 91/674/EHS ( 3 ) v prípade poisťovní, podľa 
poslednej dostupnej konsolidovanej závierky schválenej riadiacim 
orgánom hlavného materského podniku. 

3. Členské štáty môžu ustanoviť, aby príslušné orgány mali okrem 
právomocí uvedených v odseku 2 aj iné právomoci a mohli stanoviť 
vyššie úrovne sankcií, než sú úrovne stanovené v uvedenom odseku. 

Článok 31 

Vykonávanie právomoci v oblasti dohľadu a právomoci ukladať 
sankcie 

1. Členské štáty zabezpečia, aby pri určovaní druhu a úrovne správ­
nych sankcií príslušné orgány zohľadnili všetky významné okolnosti 
vrátane podľa možností: 

a) závažnosti a dĺžky trvania porušenia; 

b) miery zodpovednosti osoby zodpovednej za porušenie; 

c) finančnej sily osoby zodpovednej za porušenie, ako je určená predo­
všetkým na základe celkového obratu právnickej osoby alebo 
ročného príjmu fyzickej osoby; 

▼B 

( 1 ) Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2013/34/EÚ z 26. júna 2013 
o ročných účtovných závierkach, konsolidovaných účtovných závierkach 
a súvisiacich správach určitých druhov podnikov, ktorou sa mení smernica 
Európskeho parlamentu a Rady 2006/43/ES a zrušujú smernice Rady 
78/660/EHS a 83/349/EHS (Ú. v. EÚ L 182, 29.6.2013, s. 19). 

( 2 ) Smernica Rady 86/635/EHS z 8. decembra 1986 o ročnej účtovnej závierke 
a konsolidovaných účtoch bánk a iných finančných inštitúcií (Ú. v. ES L 372, 
31.12.1986, s. 1). 

( 3 ) Smernica Rady 91/674/EHS z 19. decembra 1991 o ročných účtovných 
závierkach a konsolidovaných účtovných závierkach poisťovní (Ú. v. ES 
L 374, 31.12.1991, s. 7).



 

02014R0596 — SK — 09.01.2024 — 003.001 — 51 

d) významu ziskov, ktoré osoba zodpovedná za porušenie dosiahla, 
alebo strát, ktorým zabránila, ak ich možno určiť; 

e) úrovne spolupráce osoby zodpovednej za porušenie s príslušným 
orgánom bez toho, aby bola dotknutá potreba zaistiť vrátenie ziskov, 
ktoré táto osoba dosiahla, alebo strát, ktorým zabránila; 

f) predchádzajúcich porušení osoby zodpovednej za porušenie a 

g) opatrení prijatých osobou zodpovednou za porušenie s cieľom 
predísť jeho zopakovaniu. 

2. Príslušné orgány pri výkone svojich právomocí ukladať správne 
sankcie a iné správne opatrenia podľa článku 30 úzko spolupracujú 
s cieľom zabezpečiť, aby výkon ich právomoci v oblasti dohľadu a vyše­
trovania a správne sankcie, ktoré ukladajú, a iné správne opatrenia, 
ktoré prijímajú, boli účinné a vhodné podľa tohto nariadenia. Koordi­
nujú svoje postupy v súlade s článkom 25 s cieľom zabrániť duplicite 
a prekrývaniu pri vykonávaní svojich právomocí v oblasti dohľadu 
a vyšetrovania a pri ukladaní správnych sankcií na cezhraničné prípady. 

Článok 32 

Nahlasovanie porušení 

1. Členské štáty zabezpečia, aby príslušné orgány zaviedli účinné 
mechanizmy na umožnenie nahlasovania skutočných alebo možných 
porušení tohto nariadenia príslušným orgánom. 

2. Mechanizmy uvedené v odseku 1 zahŕňajú aspoň: 

a) osobitné postupy prijímania správ o porušení a ich skúmania vrátane 
zriadenia bezpečných komunikačných kanálov pre takéto správy; 

b) v rámci zamestnania, primeranú ochranu osôb pracujúcich na základe 
pracovnej zmluvy, ktoré nahlásia porušenia alebo ktoré sú obvinené 
z porušenia, aspoň pred odvetnými opatreniami, diskrimináciou 
alebo inými druhmi nespravodlivého zaobchádzania, a 

c) ochranu osobných údajov týkajúcich sa osoby, ktorá nahlási poru­ 
šenie, a fyzickej osoby, ktorá je ho údajne spáchala, vrátane ochrany 
týkajúcej sa zachovania dôvernosti ich totožnosti, a to vo všetkých 
fázach postupu bez toho, aby tým bolo dotknuté právo na požiadanie 
o zverejnenie informácií na základe vnútroštátneho práva v súvislosti 
s vyšetrovaniami alebo následnými súdnymi konaniami. 

3. Členské štáty od zamestnávateľov, ktorí vykonávajú činnosti, ktoré 
sú regulované reguláciou finančných služieb, požadujú, aby mali zave­
dené vhodné interné postupy pre svojich zamestnancov na nahlasovanie 
porušení tohto nariadenia. 

▼B
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4. Členské štáty môžu stanoviť, že finančné stimuly určené pre 
osoby, ktoré ponúknu relevantné informácie o možných porušeniach 
tohto nariadenia, sa majú poskytnúť v súlade s vnútroštátnym právom, 
keď takéto osoby nemajú inú, už existujúcu právnu alebo zmluvnú 
povinnosť nahlásiť takéto informácie a keď sú tieto informácie nové 
a vedú k uloženiu správnej alebo trestnej sankcie alebo prijatiu iného 
správneho opatrenia za porušenie tohto nariadenia. 

5. Komisia prijme vykonávacie akty s cieľom spresniť postupy 
uvedené v odseku 1 vrátane spôsobov nahlasovania a spôsobov 
skúmania správ a opatrenia na ochranu osôb pracujúcich na základe 
pracovnej zmluvy a opatrenia na ochranu osobných údajov. Uvedené 
vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom preskúmania 
uvedeným v článku 36 ods. 2. 

Článok 33 

Výmena informácií s orgánom ESMA 

1. Príslušné orgány poskytnú orgánu ESMA každý rok súhrnné infor­
mácie o všetkých správnych sankciách a iných správnych opatreniach, 
ktoré príslušné orgány uložili v súlade s článkami 30, 31 a 32. Orgán 
ESMA tieto informácie uverejní vo výročnej správe. Príslušné orgány 
poskytnú orgánu ESMA každý rok aj anonymné a súhrnné údaje týka­
júce sa všetkých správnych vyšetrovaní uskutočnených v súlade s uvede­
nými článkami. 

2. Ak členské štáty v súlade s článkom 30 ods. 1 druhým podod­
sekom stanovili trestné sankcie za porušenia uvedené v uvedenom 
článku, ich príslušné orgány poskytnú orgánu ESMA každý rok 
anonymné a súhrnné údaje týkajúce sa všetkých vyšetrovaní trestných 
činov a všetkých trestov, ktoré súdne orgány uskutočnili a uložili 
v súlade s článkami 30, 31 a 32. Orgán ESMA uverejní informácie 
o uložených trestných sankciách vo výročnej správe. 

3. Ak príslušný orgán sprístupní správne alebo trestné sankcie, iné 
správne opatrenia verejnosti, oznámi ich súčasne orgánu ESMA. 

4. Ak sa uverejnené správne alebo trestné sankcie alebo iné správne 
opatrenia týkajú investičnej spoločnosti, ktorá má povolenie v súlade so 
smernicou 2014/65/EÚ, orgán ESMA pridá do registra investičných 
spoločností zriadeného podľa článku 5 ods. 3 uvedenej smernice 
odkaz na tieto uverejnené sankcie alebo opatrenia. 

5. Na zabezpečenie jednotných podmienok uplatňovania tohto 
článku orgán ESMA vypracuje návrh vykonávacích technických pred­
pisov s cieľom určiť postupy a spôsoby výmeny informácií uvedených 
v tomto článku. 

Orgán ESMA predloží tento návrh vykonávacích technických predpisov 
Komisii do 3. júla 2016. 

Na Komisiu sa prenáša právomoc prijímať vykonávacie technické pred­
pisy uvedené v prvom pododseku v súlade s článkom 15 nariadenia 
(EÚ) č. 1095/2010. 

▼B
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Článok 34 

Uverejnenie rozhodnutí 

1. Za splnenia podmienok tretieho pododseku, príslušné orgány 
uverejnia na svojich webových stránkach každé rozhodnutie, ktorým 
sa ukladá správna sankcia alebo iné správne opatrenie za porušenie 
tohto nariadenia, hneď ako je o tomto rozhodnutí informovaná osoba, 
ktorej sa rozhodnutie týka. Toto uverejnenie zahŕňa aspoň informácie 
o druhu a povahe porušenia a o totožnosti osoby, ktorej sa rozhodnutie 
týka. 

Prvý pododsek sa nevzťahuje na rozhodnutia, ktorými sa ukladajú opat­
renia vyšetrovacej povahy. 

Ak však uverejnenie totožnosti právnickej osoby, ktorej sa rozhodnutie 
týka, alebo osobných údajov fyzickej osoby považuje príslušný orgán na 
základe individuálneho posúdenia vykonaného na základe proporciona­
lity uverejnenia takýchto údajov za neprimerané, alebo ak by toto 
uverejnenie ohrozilo prebiehajúce vyšetrovanie či stabilitu finančných 
trhov, príslušný orgán: 

a) odloží uverejnenie rozhodnutia až dovtedy, kým pominú dôvody na 
toto odloženie; 

b) uverejní rozhodnutie na anonymnom základe v súlade s vnútro­ 
štátnym právom, ak takéto uverejnenie zabezpečí účinnú ochranu 
dotknutých osobných údajov; 

c) vôbec neuverejní rozhodnutie v prípade, že má za to, že uverejnenie 
v súlade s písmenami a) alebo b) nebude dostatočné na zaručenie 
toho, že: 

i) nie je ohrozená stabilita finančných trhov alebo 

ii) uverejnenie takýchto rozhodnutí je primerané s ohľadom na opat­
renia, ktoré sa považujú za opatrenia s menej závažnou povahou. 

Ak sa príslušný orgán rozhodne uverejniť rozhodnutie na anonymnom 
základe podľa písmena b) tretieho pododseku, môže uverejnenie prísluš­
ných údajov na primeraný čas odložiť, ak sa predpokladá, že v rámci 
tohto obdobia dôvody na anonymné uverejnenie pominú. 

2. Ak je rozhodnutie predmetom odvolania podaného na vnútroštátny 
súdny, správny alebo iný orgán, príslušné orgány bezodkladne uverejnia 
na svojej webovej stránke aj túto informáciu a akékoľvek následné 
informácie o výsledku tohto odvolania. Okrem toho sa uverejní aj 
každé rozhodnutie, ktorým sa ruší rozhodnutie napadnuté odvolaním. 

3. Príslušné orgány zabezpečia, aby akékoľvek rozhodnutie uverej­
nené v súlade s týmto článkom ostalo prístupné na ich webovej stránke 
aspoň päť rokov po jeho uverejnení. Osobné údaje uvedené v takto 
uverejnených rozhodnutiach sa na webovej stránke príslušného orgánu 
uchovávajú po dobu, ktorá je nevyhnutná v súlade s uplatniteľnými 
pravidlami ochrany údajov. 

▼B
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KAPITOLA 6 

DELEGOVANÉ AKTY A VYKONÁVACIE AKTY 

Článok 35 

Vykonávanie delegovania právomoci 

1. Komisii sa udeľuje právomoc prijímať delegované akty za 
podmienok stanovených v tomto článku. 

▼M3 
2. Právomoc prijímať delegované akty uvedené v článku 6 ods. 5 
a 6, článku 12 ods. 5, článku 17 ods. 2 treťom pododseku, článku 17 
ods. 3, článku 19 ods. 13 a 14 a článku 38 sa Komisii udeľuje na 
obdobie piatich rokov od 31. decembra 2019. Komisia vypracuje správu 
týkajúcu sa delegovania právomoci najneskôr deväť mesiacov pred 
uplynutím tohto päťročného obdobia. Delegovanie právomoci sa auto­
maticky predlžuje o rovnako dlhé obdobia, pokiaľ Európsky parlament 
alebo Rada nevznesú voči takémuto predĺženiu námietku najneskôr tri 
mesiace pred koncom každého obdobia. 

▼B 
3. Delegovanie právomoci uvedené v článku 6 ods. 5 a 6, článku 12 
ods. 5, článku 17 ods. 2 treťom pododseku, článku 17 ods. 3 
►M1 článku 19 ods. 13 a 14 a článku 38 ◄ môže Európsky parlament 
alebo Rada kedykoľvek odvolať. Rozhodnutím o odvolaní sa ukončuje 
delegovanie právomoci, ktoré sa v ňom uvádza. Rozhodnutie nadobúda 
účinnosť dňom nasledujúcim po jeho uverejnení v Úradnom vestníku 
Európskej únie alebo k neskoršiemu dátumu, ktorý je v ňom určený. 
Nie je ním dotknutá platnosť delegovaných aktov, ktoré už nadobudli 
účinnosť. 

4. Komisia oznamuje delegovaný akt hneď po prijatí súčasne Európ­
skemu parlamentu a Rade. 

▼M1 
5. Delegovaný akt prijatý podľa článku 6 ods. 5 alebo 6, článku 12 
ods. 5, článku 17 ods. 2 tretieho pododseku, článku 17 ods. 3, článku 19 
ods. 13 alebo 14 alebo článku 38 nadobudne účinnosť, len ak Európsky 
parlament alebo Rada voči nemu nevzniesli námietku v lehote troch 
mesiacov odo dňa oznámenia uvedeného aktu Európskemu parlamentu 
a Rade alebo ak pred uplynutím uvedenej lehoty Európsky parlament 
a Rada informovali Komisiu o svojom rozhodnutí nevzniesť námietku. 
Na podnet Európskeho parlamentu alebo Rady sa uvedená lehota predĺži 
o tri mesiace. 

▼B 

Článok 36 

Postup výboru 

1. Komisii pomáha Európsky výbor pre cenné papiere zriadený na 
základe rozhodnutia Komisie 2001/528/ES ( 1 ). Uvedený výbor je 
výborom v zmysle nariadenia (EÚ) č. 182/2011. 

2. Ak sa odkazuje na tento odsek, uplatňuje sa článok 5 nariadenia 
(EÚ) č. 182/2011. 

▼B 

( 1 ) Rozhodnutie Komisie 2001/528/ES zo 6. júna 2001, ktorým sa zriaďuje 
Európsky výbor pre cenné papiere (Ú. v. ES L 191, 13.7.2001, s. 45).
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KAPITOLA 7 

ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA 

Článok 37 

Zrušenie smernice 2003/6/ES a jej vykonávacích opatrení 

►C1 Smernica 2003/6/ES a smernice Komisie 2004/72/ES, 2003/125/ES ◄ ( 1 ) 
a 2003/124/ES ( 2 ) a nariadenie Komisie (ES) č. 2273/2003 ( 3 ) sa rušia s účin­
nosťou od 3. júla 2016. Odkazy na smernicu 2003/6/ES sa vykladajú ako 
odkazy na toto nariadenie a znejú v súlade s tabuľkou zhody stanovenou 
v prílohe II k tomuto nariadeniu. 

Článok 38 

Podávanie správ 

Komisia do 3. júla 2019 predloží Európskemu parlamentu a Rade 
správu o uplatňovaní tohto nariadenia, v prípade potreby spoločne s legi­
slatívnym návrhom na jeho zmenu. Uvedená správa okrem iného 
posúdi: 

a) vhodnosť zavedenia spoločných pravidiel, pokiaľ ide o potrebu, aby 
všetky členské štáty stanovili správne sankcie za obchodovanie 
s využitím dôverných informácií a manipuláciu s trhom; 

b) či je vymedzenie pojmu dôverné informácie dostatočné na to, aby 
zahŕňalo všetky informácie, ktoré príslušné orgány potrebujú na 
účinný boj proti zneužívaniu trhu; 

c) primeranosť podmienok, na ktorých je založený zákaz obchodovania 
v súlade s článkom 19 ods. 11, s cieľom určiť, či existujú nejaké 
ďalšie okolnosti, za ktorých by sa zákaz mal uplatňovať; 

d) možnosť vytvoriť v súvislosti so zneužívaním trhu rámec Únie pre 
dohľad nad knihami objednávok na celom trhu, ako aj odporúčania 
pre takýto rámec, a 

▼B 

( 1 ) Smernica Komisie 2003/125/ES z 22. decembra 2003, ktorou sa vykonáva 
smernica Európskeho parlamentu a Rady 2003/6/ES, pokiaľ ide o správne 
poskytovanie investičných odporúčaní a zverejňovanie konfliktu záujmov 
(Ú. v. EÚ L 339, 24.12.2003, s. 73). 

( 2 ) Smernica Komisie 2003/124/ES z 22. decembra 2003, ktorou sa vykonáva 
smernica Európskeho parlamentu a Rady 2003/6/ES, pokiaľ ide o vymedzenie 
a zverejňovanie dôverných informácií a vymedzenie manipulácie s trhom 
(Ú. v. EÚ L 339, 24.12.2003, s. 70). 

( 3 ) Nariadenie Komisie (ES) č. 2273/2003 z 22. decembra 2003, ktorou sa 
vykonáva smernica Európskeho parlamentu a Rady 2003/6/ES, pokiaľ ide 
o výnimky pre programy spätného výkupu a stabilizácie finančných nástrojov 
(Ú. v. EÚ L 336, 23.12.2003, s. 33).
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e) rozsah uplatňovania ustanovení o referenčných hodnotách. 

Na účely písmena a) prvého pododseku orgán ESMA získa prehľad 
o uplatňovaní správnych sankcií a v prípade, že sa členské štáty 
rozhodli v súlade s článkom 30 ods. 1 druhým pododsekom stanoviť 
trestné sankcie v ňom uvedené za porušenie tohto nariadenia, o uplatňo­
vaní takýchto trestných sankcií v jednotlivých členských štátoch. Tento 
prehľad zahŕňa aj všetky sprístupnené údaje podľa článku 33 ods. 1 a 2. 

▼M1 
Do 3. júla 2019 Komisia po konzultácii s ESMA predloží Európskemu 
parlamentu a Rade správu o úrovni prahových hodnôt stanovených 
v článku 19 ods. 1a písm. a) a b) vo vzťahu k transakciám manažérov, 
ak sú akcie alebo dlhové nástroje emitenta súčasťou podniku kolektív­
neho investovania alebo poskytujú expozíciu voči portfóliu aktív, 
s cieľom posúdiť, či je úroveň vhodná, alebo by sa mala upraviť. 

Komisii sa udeľuje právomoc prijímať delegované akty v súlade 
s článkom 35, ktorými upraví prahové hodnoty v článku 19 ods. 1a 
písm. a) a b), ak v správe určí, že tieto prahové hodnoty by sa mali 
upraviť, je oprávnená vykonať takúto úpravu prostredníctvom delego­
vaného aktu v súlade s článkom 35. 

▼B 

Článok 39 

Nadobudnutie účinnosti a uplatňovanie 

1. Toto nariadenie nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom po jeho 
uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

▼M2 
2. Uplatňuje sa od 3. júla 2016 s výnimkou: 

a) článku 4 ods. 2 a 3, ktoré sa uplatňujú od 3. januára 2018 a 

b) článku 4 ods. 4 a 5, článku 5 ods. 6, článku 6 ods. 5 a 6, článku 7 
ods. 5, článku 11 ods. 9, 10 a 11, článku 12 ods. 5, článku 13 ods. 7 
a 11, článku 16 ods. 5, článku 17 ods. 2 tretieho pododseku, 
článku 17 ods. 3, 10 a 11, článku 18 ods. 9, článku 19 ods. 13, 
14 a 15, článku 20 ods. 3, článku 24 ods. 3, článku 25 ods. 9, 
článku 26 ods. 2 druhého, tretieho a štvrtého pododseku, článku 32 
ods. 5 a článku 33 ods. 5, ktoré sa uplatňujú od 2. júla 2014. 

▼B 
3. Členské štáty prijmú potrebné opatrenia na dosiahnutie súladu 
s článkami 22, 23 a 30, článkom 31 ods. 1 a článkami 32 a 34 do 
3. júla 2016. 

4. Odkazy v tomto nariadení na smernicu 2014/65/EÚ a nariadenie 
(EÚ) č. 600/2014 sa pred ►M2 3. januárom 2018 ◄ považujú za 
odkazy na smernicu 2004/39/ES a znejú v súlade s tabuľkou zhody 

▼B
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uvedenou v prílohe IV k smernici 2014/65/EÚ v rozsahu, v ktorom 
uvedená tabuľka zhody obsahuje ustanovenia odkazujúce na smernicu 
2004/39/ES. 

Ak sa v ustanoveniach tohto nariadenia odkazuje na OTF, rastové trhy 
MSP, emisné kvóty alebo dražené produkty, ktoré sú na nich založené, 
uvedené ustanovenia sa neuplatňujú na OTF, rastové trhy MSP, emisné 
kvóty alebo dražené produkty, ktoré sú na nich založené, do 
►M2 3. januára 2018 ◄. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo 
všetkých členských štátoch. 

▼B
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PRÍLOHA I 

A. Ukazovatele manipulatívneho konania týkajúceho sa klamlivých alebo 
zavádzajúcich signálov a zaistenia ceny 

Na účely uplatňovania článku 12 ods. 1 písm. a) tohto nariadenia a bez toho, 
aby boli dotknuté spôsoby konania uvedené v odseku 2 uvedeného článku, sa 
pri skúmaní transakcií alebo pokynov na obchodovanie účastníkmi trhu 
a príslušnými orgánmi zohľadní tento neúplný zoznam ukazovateľov, ktoré 
sa nemusia nevyhnutne považovať za konania, ktoré samy osebe predstavujú 
manipuláciu s trhom: 

a) rozsah, v ktorom vydané pokyny na obchodovanie alebo uskutočnené 
transakcie predstavujú významný podiel na dennom objeme transakcií 
s príslušným finančným nástrojom, súvisiacou spotovou zmluvou týka­
júcou sa komodít alebo draženým produktom založeným na emisných 
kvótach, najmä ak tieto činnosti vedú k významnej zmene ich cien; 

b) rozsah, v ktorom pokyny na obchodovanie vydané osobami s významnou 
nákupnou alebo predajnou pozíciou v prípade finančného nástroja, súvi­
siacej spotovej zmluvy týkajúcej sa komodít alebo draženého produktu 
založeného na emisných kvótach alebo transakcie uskutočnené takýmito 
osobami vedú k významným zmenám ceny tohto finančného nástroja, 
súvisiacej spotovej zmluvy týkajúcej sa komodít alebo draženého 
produktu založeného na emisných kvótach; 

c) skutočnosť, či uskutočnené transakcie nevedú k zmene bezprostredného 
vlastníctva finančného nástroja, súvisiacej spotovej zmluvy týkajúcej sa 
komodít alebo draženého produktu založeného na emisných kvótach; 

d) rozsah, v ktorom vydané pokyny na obchodovanie alebo vykonané tran­
sakcie alebo zrušené pokyny zahŕňajú obraty pozícií v krátkom období 
a predstavujú významný podiel na dennom objeme transakcií s príslušným 
finančným nástrojom, súvisiacou spotovou zmluvou týkajúcou sa komodít 
alebo draženým produktom založeným na emisných kvótach a v ktorom 
sa môžu spájať s významnými zmenami ceny finančného nástroja, súvi­
siacej spotovej zmluvy týkajúcej sa komodít alebo draženého produktu 
založeného na emisných kvótach; 

e) rozsah, v ktorom sú vydané pokyny na obchodovanie alebo uskutočnené 
transakcie koncentrované do krátkeho časového obdobia obchodovacieho 
dňa a vedú k zmene ceny, ktorá je následne zvrátená; 

f) rozsah, v ktorom vydané pokyny na obchodovanie menia zobrazenie 
najlepšej cenovej ponuky alebo ponukových cien v rámci finančného 
nástroja, súvisiacej spotovej zmluvy týkajúcej sa komodít alebo draženého 
produktu založeného na emisných kvótach alebo všeobecnejšie zobrazenie 
knihy objednávok dostupnej účastníkom trhu a v ktorom sú odstránené 
pred ich vykonaním, a 

g) rozsah, v ktorom sú pokyny na obchodovanie vydané alebo transakcie 
uskutočnené presne v čase alebo približne v čase, keď sa počítajú refe­
renčné ceny, zúčtovacie ceny a ocenenia, a rozsah, v ktorom vedú 
k zmenám cien, ktoré majú vplyv na takéto ceny a ocenenia. 

▼B
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B. Ukazovatele manipulatívneho konania týkajúceho sa použitia fiktívneho 
nástroja alebo akejkoľvek inej formy podvodu alebo machinácie 

Na účely uplatňovania článku 12 ods. 1 písm. b) tohto nariadenia a bez toho, 
aby boli dotknuté spôsoby konania uvedené v odseku 2 daného článku, sa pri 
skúmaní transakcií alebo pokynov na obchodovanie účastníkmi trhu a prísluš­
nými orgánmi zohľadní tento neúplný zoznam ukazovateľov, ktoré sa 
nemusia nevyhnutne považovať za konania, ktoré samy osebe predstavujú 
manipuláciu s trhom: 

a) skutočnosť, či pokynom na obchodovanie vydaným osobami alebo tran­
sakciám uskutočneným osobami predchádza alebo po nich nasleduje 
šírenie nepravdivých alebo zavádzajúcich informácií rovnakými osobami 
alebo osobami s nimi spojenými, a 

b) skutočnosť, či osoby vydajú pokyny na obchodovanie alebo uskutočnia 
transakcie pred alebo po tom, ako tieto isté osoby alebo osoby s nimi 
spojené vypracujú alebo rozšíria investičné odporúčania, ktoré sú chybné, 
neobjektívne alebo preukázateľne ovplyvnené hmotným záujmom. 

▼B
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PRÍLOHA II 

Tabuľka zhody 

Toto nariadenie Smernica 2003/6/ES 

článok 1 

článok 2 

článok 2 ods. 1 písm. a) článok 9 prvý odsek 

článok 2 ods. 1 písm. b) 

článok 2 ods. 1 písm. c) 

článok 2 ods. 1 písm. d) článok 9 druhý odsek 

článok 2 ods. 3 článok 9 prvý odsek 

článok 2 ods. 4 článok 10 písm. a) 

článok 3 ods. 1 bod 1 článok 1 bod 3 

článok 3 ods. 1 bod 2 

článok 3 ods. 1 bod 3 

článok 3 ods. 1 bod 4 

článok 3 ods. 1 bod 5 

článok 3 ods. 1 bod 6 článok 1 bod 4 

článok 3 ods. 1 bod 7 

článok 3 ods. 1 bod 8 

článok 3 ods. 1 bod 9 článok 1 bod 5 

článok 3 ods. 1 bod 10 

článok 3 ods. 1 bod 11 

článok 3 ods. 1 bod 12 článok 1 bod 7 

článok 3 ods. 1 bod 13 článok 1 bod 6 

článok 3 ods. 1 body 14 až 35 

článok 4 

článok 5 článok 8 

článok 6 ods. 1 článok 7 

článok 6 ods. 2 

článok 6 ods. 3 

článok 6 ods. 4 

článok 6 ods. 5 

článok 6 ods. 6 

článok 6 ods. 7 

▼B
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Toto nariadenie Smernica 2003/6/ES 

článok 7 ods. 1 písm. a) článok 1 bod 1 prvý odsek 

článok 7 ods. 1 písm. b) článok 1 bod 1 druhý odsek 

článok 7 ods. 1 písm. c) 

článok 7 ods. 1 písm. d) článok 1 bod 1 tretí odsek 

článok 7 ods. 2 

článok 7 ods. 3 

článok 7 ods. 4 

článok 7 ods. 5 

článok 8 ods. 1 článok 2 ods. 1 prvý pododsek 

článok 8 ods. 2 

článok 8 ods. 2 písm. a) článok 3 písm. b) 

článok 8 ods. 2 písm. b) 

článok 8 ods. 3 

článok 8 ods. 4 písm. a) článok 2 ods. 1 písm. a) 

článok 8 ods. 4 písm. b) článok 2 ods. 1 písm. b) 

článok 8 ods. 4 písm. c) článok 2 ods. 1 písm. c) 

článok 8 ods. 4 písm. d) článok 2 ods. 1 písm. d) 

článok 8 ods. 4 druhý pododsek článok 4 

článok 8 ods. 5 článok 2 ods. 2 

článok 9 ods. 1 

článok 9 ods. 2 

článok 9 ods. 3 písm. a) článok 2 ods. 3 

článok 9 ods. 3 písm. b) článok 2 ods. 3 

článok 9 ods. 4 

článok 9 ods. 5 

článok 9 ods. 6 

článok 10 ods. 1 článok 3 písm. a) 

článok 10 ods. 2 

článok 11 

článok 12 ods. 1 

článok 12 ods. 1 písm. a) článok 1 bod 2 písm. a) 

článok 12 ods. 1 písm. b) článok 1 bod 2 písm. b) 

článok 12 ods. 1 písm. c) článok 1 bod 2 písm. c) 

▼B
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Toto nariadenie Smernica 2003/6/ES 

článok 12 ods. 1 písm. d) 

článok 12 ods. 2 písm. a) článok 1 bod 2 druhý odsek prvá zarážka 

článok 12 ods. 2 písm. b) článok 1 bod 2 druhý odsek, druhá zarážka 

článok 12 ods. 2 písm. c) 

článok 12 ods. 2 písm. d) článok 1 bod 2 druhý odsek tretia zarážka 

článok 12 ods. 2 písm. e) 

článok 12 ods. 3 

článok 12 ods. 4 

článok 12 ods. 5 článok 1 bod 2 tretí odsek 

článok 13 ods. 1 článok 1 bod 2 písm. a) druhý odsek 

článok 13 ods. 1 

článok 13 ods. 2 

článok 13 ods. 3 

článok 13 ods. 4 

článok 13 ods. 5 

článok 13 ods. 6 

článok 13 ods. 7 

článok 13 ods. 8 

článok 13 ods. 9 

článok 13 ods. 10 

článok 13 ods. 11 

článok 14 písm. a) článok 2 ods. 1 prvý pododsek 

článok 14 písm. b) článok 3 písm. b) 

článok 14 písm. c) článok 3 písm. a) 

článok 15 článok 5 

článok 16 ods. 1 článok 6 ods. 6 

článok 16 ods. 2 článok 6 ods. 9 

článok 16 ods. 3 

článok 16 ods. 4 

článok 16 ods. 5 článok 6 ods. 10 siedma zarážka 

článok 17 ods. 1 článok 6 ods. 1 

článok 17 ods. 1 tretí pododsek článok 9 tretí odsek 

článok 17 ods. 2 

▼B
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Toto nariadenie Smernica 2003/6/ES 

článok 17 ods. 3 

článok 17 ods. 4 článok 6 ods. 2 

článok 17 ods. 5 

článok 17 ods. 6 

článok 17 ods. 7 

článok 17 ods. 8 článok 6 ods. 3 prvý a druhý pododsek 

článok 17 ods. 9 

článok 17 ods. 10 článok 6 ods. 10 prvá a druhá zarážka 

článok 17 ods. 11 

článok 18 ods. 1 článok 6 ods. 3 tretí pododsek 

článok 18 ods. 2 

článok 18 ods. 3 

článok 18 ods. 4 

článok 18 ods. 5 

článok 18 ods. 6 

článok 18 ods. 7 článok 9, tretí odsek 

článok 18 ods. 8 

článok 18 ods. 9 článok 6 ods. 10 štvrtá zarážka 

článok 19 ods. 1 článok 6 ods. 4 

článok 19 ods. 1 písm. a) článok 6 ods. 4 

článok 19 ods. 1 písm. b) 

článok 19 ods. 2 

článok 19 ods. 3 

článok 19 ods. 4 písm. a) 

článok 19 ods. 4 písm. b) 

článok 19 ods. 5 až 13 

článok 19 ods. 14 článok 6 ods. 10 piata zarážka 

článok 19 ods. 15 článok 6 ods. 10 piata zarážka 

článok 20 ods. 1 článok 6 ods. 5 

článok 20 ods. 2 článok 6 ods. 8 

článok 20 ods. 3 článok 6 ods. 10 šiesta zarážka a článok 6 ods. 11 

článok 21 článok 1 bod 2 písm. c) druhá veta 

článok 22 článok 11, prvý odsek a článok 10 

▼B



 

02014R0596 — SK — 09.01.2024 — 003.001 — 64 

Toto nariadenie Smernica 2003/6/ES 

článok 23 ods. 1 článok 12 ods. 1 

článok 23 ods. 1 písm. a) článok 12 ods. 1 písm. a) 

článok 23 ods. 1 písm. b) článok 12 ods. 1 písm. b) 

článok 23 ods. 1 písm. c) článok 12 ods. 1 písm. c) 

článok 23 ods. 1 písm. d) článok 12 ods. 1 písm. d) 

článok 23 ods. 2 písm. a) článok 12 ods. 2 písm. a) 

článok 23 ods. 2 písm. b) článok 12 ods. 2 písm. b) 

článok 23 ods. 2 písm. c) 

článok 23 ods. 2 písm. d) článok 12 ods. 2 písm. c) 

článok 23 ods. 2 písm. e) 

článok 23 ods. 2 písm. f) 

článok 23 ods. 2 písm. g) článok 12 ods. 2 písm. d) 

článok 23 ods. 2 písm. h) článok 12 ods. 2 písm. d) 

článok 23 ods. 2 písm. i) článok 12 ods. 2 písm. g) 

článok 23 ods. 2 písm. j) článok 12 ods. 2 písm. f) 

článok 23 ods. 2 písm. k) článok 12 ods. 2 písm. e) 

článok 23 ods. 2 písm. l) článok 12 ods. 2 písm. h) 

článok 23 ods. 2 písm. m) článok 6 ods. 7 

článok 23 ods. 3 

článok 23 ods. 4 

článok 24 ods. 1 článok 15a ods. 1 

článok 24 ods. 2 článok 15a ods. 2 

článok 24 ods. 3 

článok 25 ods. 1 prvý pododsek článok 16 ods. 1 

článok 25 ods. 2 článok 16 ods. 2 a článok 16 ods. 4 štvrtý pododsek 

článok 25 ods. 2 písm. a) článok 16 ods. 2 druhý pododsek prvá zarážka a článok 
16 ods. 4 štvrtý pododsek 

článok 25 ods. 2 písm. b) 

článok 25 ods. 2 písm. c) článok 16 ods. 2, druhý pododsek druhá zarážka a článok 
16 ods. 4 štvrtý pododsek 

článok 25 ods. 2 písm. d) článok 16 ods. 2 druhý pododsek tretia zarážka a článok 
16 ods. 4 štvrtý pododsek 

článok 25 ods. 3 

článok 25 ods. 4 článok 16 ods. 2, prvá veta 

článok 25 ods. 5 článok 16 ods. 3 
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článok 25 ods. 6 článok 16 ods. 4 

článok 25 ods. 7 článok 16 ods. 2 štvrtý pododsek a článok 16 ods. 4 štvrtý 
pododsek 

článok 25 ods. 8 

článok 25 ods. 9 článok 16 ods. 5 

článok 26 

článok 27 ods. 1 

článok 27 ods. 2 

článok 27 ods. 3 článok 13 

článok 28 

článok 29 

článok 30 ods. 1, prvý pododsek článok 14 ods. 1 

článok 30 ods. 1 písm. a) 

článok 30 ods. 1 písm. b) článok 14 ods. 3 

článok 30 ods. 2 

článok 30 ods. 3 

článok 31 

článok 32 

článok 33 ods. 1 článok 14 ods. 5 prvý pododsek 

článok 33 ods. 2 

článok 33 ods. 3 článok 14 ods. 5 druhý pododsek 

článok 33 ods. 4 článok 14 ods. 5 tretí pododsek 

článok 33 ods. 5 

článok 34 ods. 1 článok 14 ods. 4 

článok 34 ods. 2 

článok 34 ods. 3 

článok 35 

článok 36 ods. 1 článok 17 ods. 1 

článok 36 ods. 2 

článok 37 článok 20 

článok 38 

článok 39 článok 21 

príloha 

▼B
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